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General Terms and Conditions of 

Purchase 

PART I: GENERAL PROVISIONS FOR 

GOODS AND SERVICES  

 

1. APPLICABILITY, DEFINITIONS 

 

1.1. These General Terms and Conditions of 

Purchase consisting of this Part I (General 

Provisions of Goods and Services), Part II 

(Specific Provisions for Software), Part III 

(Specific Provisions for Supply Chain 

Information), Part IV (Specific Anti-

Corruption Compliance Provisions for 

Interactions with a Government Entity or a 

Public Official), and Part V (Specific 

Provisions for Information Security), 

altogether "Conditions", govern the 

purchase of Goods and/or performance of 

Services by the Purchaser from the Supplier. 

 

 

 

 

 

1.2. These Conditions shall apply to the exclusion 

of, and shall prevail over, any terms and 

conditions of the Supplier (including any pre-

printed standard terms and conditions on the 

reverse of, or attached to, any offer, invoice, 

delivery note, or any other correspondence 

issued by the Supplier in connection with a 

Contract). Such terms and conditions of 

Supplier are excluded. The Purchaser's 

failure to object to such standard terms and 

conditions shall not be regarded as a waiver 

of this requirement. 

 

1.3. These Conditions shall, in their respective 

latest version, also apply for future Contracts 

of the Purchaser with the Supplier regarding 

the supply of Goods and/or the performance 

of Services, without special reference to 

these Conditions being required in the 

Purchase Order, Confirmed Purchase Order 

or elsewhere. 

1.4. Within these Conditions and unless expressly 

set forth otherwise herein or a Contract, the 

following terms shall have the following 

meaning: 

 

 

Általános beszerzési feltételek 

 

I. RÉSZ: ÁRUKRA ÉS 

SZOLGÁLTATÁSOKRA VONATKOZÓ 

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK  

1. HATÁLY, 

FOGALOMMEGHATÁROZÁSOK 

1.1. A Vevő által a Szállítótól történő áruvásárlást 

és/vagy szolgáltatásainak igénybe vételét 

Általános beszerzési feltételeink 

szabályozzák, melynek elemei az I. rész 

(Árukra és szolgáltatásokra vonatkozó 

általános rendelkezések), a II. rész 

(Szoftverekre vonatkozó speciális 

rendelkezések), a III. rész (Az ellátási lánccal 

kapcsolatos információkra vonatkozó 

speciális rendelkezések), a IV. rész (Állami 

szervekkel, köztisztviselőkkel való kapcsolat 

során a korrupcióellenes előírások 

betartására vonatkozó speciális 

rendelkezések) és az V. rész 

(Információbiztonságra vonatkozó speciális 

rendelkezések), együttesen a továbbiakban a 

„Feltételek”. 

 

1.2. Jelen Feltételek kizárják a Szállító bármely 

szerződési feltételeinek alkalmazását, és 

azokkal szemben elsőbbséget élveznek 

(beleértve az ajánlat, számla, Szállítólevél 

vagy bármely más, a Szállító által a 

Szerződéssel kapcsolatban eljuttatott 

dokumentum hátoldalán található nyomtatott 

vagy mellékletként csatolt szokványos 

szerződési feltételeket). A Szállító szerződési 

feltételeinek alkalmazása tehát kizárt. Ha a 

Vevő nem mond ellent a Szállító szokványos 

szerződési feltételeinek, ez nem tekinthető a 

fentiekről való lemondásnak. 

1.3. Jelen Feltételek mindenkori legfrissebb 

változata a Vevő és a Szállító Áruk 

szállítására és/vagy Szolgáltatások 

nyújtására vonatkozó jövőbeli szerződéseire 

is kiterjed, anélkül, hogy a megrendelésben, 

a visszaigazolt megrendelésben vagy máshol 

külön hivatkozni kellene rájuk. 

 

1.4. Amennyiben a jelen dokumentumban vagy a 

Szerződésben kifejezetten másként nem 

kerül meghatározásra, a Feltételek 

alkalmazása körében az alábbi definíciók 

élnek: 
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1.4.1. “Affiliate” of Purchaser shall mean 

any company that Controls Purchaser, is 

Controlled by Purchaser or that is 

Controlled by the same company that 

controls Purchaser. “Control” or 

“Controlled” shall mean direct or 

indirect beneficial ownership of at least 

more than fifty percent (50%) of the 

stock. 

 

1.4.2. "Delivery Date" means the date(s), 

and "Delivery Place" means the 

location(s) for the delivery of the Goods 

and/or the performance of the Services 

as specified in the Purchase Order or 

elsewhere or as otherwise reasonably 

directed by the Purchaser from time to 

time. If no Delivery Date is specified in 

the Purchase Order or any other 

document, the Goods and/or the Services 

shall be promptly delivered and/or 

performed, as the case may be. If no 

Delivery Place is specified in the 

Purchase Order or elsewhere, the 

Delivery Place shall be the registered 

office of the Purchaser. 

1.4.3. "Goods" mean any products 

described in the Purchase Order, 

including, but not limited to parts, 

materials or components and any 

deliverables resulting from a Service. 

1.4.4. "Purchaser" means the legal entity 

issuing a Purchase Order for Goods 

and/or Services to the supplier of such 

Goods and/or Services ("Supplier"). 

 

1.4.5. "Purchase Order" means a request 

(in whatever form) of Purchaser to the 

Supplier for the supply of Goods and/or 

performance of Services, which is 

deemed to always include these 

Conditions. 

 

1.4.6. "Services" mean any services 

described in the Purchase Order and 

shall be deemed to include any task and 

activity reasonably incidental for the 

performance of the Service. 

1.4.7. "Specifications" mean any 

specifications for the Goods and/or 

Services contained in or incorporated in 

the Contract by reference, or any other 

specifications agreed between the 

Purchaser and the Supplier from time to 

1.4.1. A Vevő „kapcsolt vállalkozása” 

bármely olyan társaság, amely a Vevőt 

irányítja, a Vevő által irányított, vagy 

melyet ugyanaz a társaság irányít, amely 

a Vevőt is irányítja. „Irányítás” vagy 

„irányítottság” alatt a társasági 

részesedések legalább ötven 

százalékának (50%) közvetlen vagy 

közvetett tényleges tulajdonosi státusza 

értendő. 

1.4.2. „Szállítás napja”, illetve „Szállítási 

cím” alatt a megrendelésben vagy 

máshol meghatározott, illetve a Vevő 

által célszerűen megadott, az áruk 

szállítására és/vagy a szolgáltatások 

teljesítésére vonatkozó dátum(ok) és 

hely(ek) értendő(k). Ha a 

megrendelésben vagy bármely más 

dokumentumban nem szerepel Szállítás 

napja, akkor az Áruk és/vagy a 

Szolgáltatások az eset körülményeinek 

megfelelően haladéktalanul szállítandók 

és/vagy teljesítendők. Ha a 

megrendelésben vagy máshol nincs 

megadva szállítási hely, akkor a szállítási 

hely a Vevő székhelye. 

1.4.3. „Áru”: a megrendelésben megadott 

bármely termék, pl. alkatrész, anyag, 

komponens, valamint a 

Szolgáltatásokkal összefüggésben 

szállítandó bármely dolog. 

1.4.4. „Vevő” az a jogi személy, amely 

áruk és/vagy szolgáltatások beszerzésére 

irányuló megrendelést küld az árukat 

szállító/a szolgáltatásokat nyújtó 

szervezetnek („Szállító”). 

1.4.5. „Megrendelés” alatt a Vevőnek a 

Szállítóhoz intézett, áruk szállítására 

és/vagy szolgáltatások nyújtására 

vonatkozó (bármilyen formájú) 

megkeresése értendő, amelynek 

mindenkor részét képezik a jelen 

Feltételek. 

1.4.6. „Szolgáltatás”: a megrendelésben 

feltüntetett bármely szolgáltatás, 

amelybe beleértendő minden, annak 

teljesítéséhez ésszerűen kapcsolódó 

feladat és tevékenység elvégzése. 

1.4.7. „Specifikáció”: Árura és/vagy 

Szolgáltatásra vonatkozó, a 

Szerződésben feltüntetett, vagy abban 

hivatkozás formájában megjelenő 

bárminemű meghatározás, vagy bármely 

egyéb olyan meghatározás, amiben a 
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time. 

 

1.4.8. Insofar as individual provisions of 

these Conditions contain further 

terms/definitions, these 

terms/definitions shall have the meaning 

given to them in the respective 

provisions, unless expressly set forth 

otherwise in these Conditions. 

1.5. These Conditions contain a Hungarian 

version and an English version. The 

Hungarian version merely constitutes a 

convenience translation; in the event of 

doubt, only the English version shall be 

authoritative. 

2. PURCHASE ORDERS 

2.1. Within three (3) business days (Monday to 

Friday, with the exception of public/bank 

holidays at the Supplier's registered office) of 

Supplier’s receipt of a Purchase Order, or any 

other period specified in the Purchase Order 

("Confirmation Period"), the Supplier shall 

confirm acceptance of such Purchase Order 

("Confirmed Purchase Order") and such 

Confirmed Purchase Order shall form a 

binding contract between the Supplier and 

the Purchaser for the supply of the Goods 

and/or performance of Services so ordered 

("Contract"). In any event, any act taken by 

Supplier for the fulfillment of a Purchase 

Order will constitute acceptance of such 

Purchase Order. In the event that Supplier 

does not submit acceptance or does not start 

performance on the Purchase Order within 

three (3) business days following Supplier’s 

receipt of the Purchase Order, Purchaser shall 

be entitled but not obliged, to revoke such 

Purchase Order without giving rise to any 

claims against Purchaser by Supplier. 

 

 

2.2. Any comments and/or changes by the 

Supplier to a Purchase Order shall only be 

binding for the Purchaser if they are 

expressly confirmed by the Purchaser in 

writing, e.g. by a Purchase Order amendment 

or by placing of a new Purchase Order. Until 

a Purchase Order has been duly confirmed by 

the Supplier, the Purchaser may revoke, 

modify or change the Purchase Order at any 

time. Fulfillment by the Supplier of a 

Purchase Order shall be deemed as 

confirmation of the Purchase Order. 

Vevő és a Szállító alkalomadtán 

megállapodik. 

1.4.8. Amennyiben a jelen Feltételek 

egyes pontjai további definíciókat 

tartalmaznak, úgy ezek a fogalmak az 

adott pontban foglaltak szerint értendők, 

kivéve, ha a jelen Feltételekben 

kifejezetten másként rendelkezik. 

 

1.5. A jelen Feltételek magyar és angol nyelvű 

változatban készültek. A magyar nyelvű 

változat csupán tájékoztató jellegű fordítás; 

kétség esetén kizárólag az angol nyelvű 

változat az irányadó. 

 

2. MEGRENDELÉSEK 

2.1. A Szállító a Megrendelés beérkezésétől 

számított három (3) munkanapon belül 

(munkanap = hétfő-péntek, a Szállító 

székhelyén érvényes ünnepnapok és banki 

szünnapok kivételével), illetve adott esetben 

a Megrendelésben meghatározott más 

határidőn belül („Visszajelzési határidő”) 

köteles visszaigazolni a megrendelés 

elfogadását („Visszaigazolt megrendelés”). 

A Visszaigazolt megrendelés joghatályos 

szerződést hoz létre a Szállító és a Vevő 

között a megrendelt Áruk szállítására és/vagy 

a megrendelt Szolgáltatások teljesítésére 

(„Szerződés”). A fentiektől függetlenül a 

Szállító által a Megrendelés teljesítése 

érdekében tett bármely lépés a Megrendelés 

elfogadását jelenti. Amennyiben a Szállító 

nem igazolja vissza a megrendelést, és annak 

teljesítését sem kezdi meg, úgy a Vevő a 

Megrendelés Szállító általi átvételétől 

számított három (3) munkanapon belül 

jogosult, de nem köteles Megrendelést 

visszavonni. Ha a Vevő a megrendelést 

visszavonja, a Szállító semmilyen 

követeléssel nem élhet vele szemben. 

2.2. A Szállító által a Megrendeléssel 

kapcsolatban tett bármely megjegyzés 

és/vagy módosítás a Vevőt csak akkor köti, 

ha azt kifejezetten írásban jóváhagyja, pl. a 

Megrendelés módosításával vagy új 

Megrendelés leadásával. Amíg a Szállító a 

Megrendelést szabályszerűen nem igazolta 

vissza, a Vevő azt bármikor visszavonhatja, 

illetve módosíthatja. A megrendelés Szállító 

általi teljesítése a megrendelés 

visszaigazolásának minősül. 
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3. GENERAL OBLIGATIONS OF THE 

SUPPLIER 

3.1. The Supplier shall supply the Goods and/or 

perform the Services within regular business 

hours on the Delivery Date at the Delivery 

Place (or at any other location or time as 

reasonably directed by the Purchaser from 

time to time) and in accordance with the 

Specifications, the Supplier's Warranties, 

good industry practice, the terms of the 

Contract and these Conditions, any 

applicable laws, and any reasonable direction 

given by the Purchaser from time to time. 

Unless otherwise requested by the Purchaser, 

delivery of the Goods shall be according to 

DDP (Incoterms 2020). Until the Delivery 

Date, the Purchaser may change the Delivery 

Place without additional costs and/or 

postpone the Delivery Date by up to 14 

calendar days. 

3.2. Time shall be of the essence in relation to the 

delivery of the Goods and the performance of 

the Services. The Supplier shall inform the 

Purchaser in writing as soon as it is aware of 

any events or circumstances which may, or 

have, adversely affect(ed) the supply of the 

Goods and/or the performance of the 

Services. The Supplier shall use best efforts 

to minimize negative effects of any delay, 

including the use of the fastest possible 

method of delivery or performance of the 

Goods and/or Services at the Supplier's 

expense. 

 

3.3. The Supplier shall not make any changes to 

or modifications of the Goods and/or the 

Services without the Purchaser's prior written 

approval. 

3.4. The Goods and/or Services shall be 

accompanied by all information, warnings, 

instructions and documentation relevant and 

appropriate for the use, storage, operation, 

consumption, transportation and disposal of 

such Goods and/or Services. 

4. DELIVERY OF GOODS 

4.1. The Goods must be packaged (i) securely so 

as to prevent damage during loading, 

transportation and off-loading, (ii) in 

compliance with the Specifications, and (iii) 

in compliance with the Purchaser's packaging 

specifications (if any) as reasonably known 

or as notified to the Supplier from time to 

time. 

3. A SZÁLLÍTÓ ÁLTALÁNOS 

KÖTELEZETTSÉGE 

3.1. A Szállító köteles az Árukat és/vagy a 

Szolgáltatásokat a Szállítási napon, a 

Szállítási címen (vagy bármely más, a Vevő 

által célszerűen megadott helyen vagy 

időpontban) a szokásos működési 

időszakban, a Specifikációnak, a Szállítói 

szavatosságnak, az iparági gyakorlatnak, a 

Szerződési feltételeknek, a jelen 

Feltételeknek, a vonatkozó jogszabályoknak, 

valamint a Vevő által adott célszerű 

utasításoknak megfelelően teljesíteni. A Vevő 

eltérő kérése hiányában az Áruk szállítása 

DDP paritással (Incoterms 2020) történik. A 

Vevő a Szállítási címet a Szállítási napig 

plusz költség nélkül megváltoztathatja 

és/vagy a Szállítási napot maximum 14 

naptári nappal elhalaszthatja. 

 

3.2. Az Áruk szállítása és a Szolgáltatások 

teljesítése kapcsán az idő fontos tényező. A 

Szállító köteles írásban tájékoztatni a Vevőt, 

amint olyan eseményről vagy körülményről 

szerez tudomást, amely hátrányosan 

befolyásolhatja vagy befolyásolta az Áruk 

szállítását és/vagy a Szolgáltatások 

teljesítését. A Szállító saját költségére köteles 

minden tőle telhetőt megtenni a késedelem 

negatív következményeinek minimalizálása 

érdekében, beleértve a leggyorsabb elérhető 

szállítási/teljesítési mód alkalmazását az 

Áruk és/vagy a Szolgáltatások 

vonatkozásában. 

3.3. A Szállító a Vevő előzetes írásbeli 

jóváhagyása nélkül az Árukat és/vagy a 

Szolgáltatásokat semmilyen formában nem 

módosíthatja, illetve változtathatja meg. 

3.4. Az Árukhoz és/vagy Szolgáltatásokhoz 

csatolni kell a használatukhoz, tárolásukhoz, 

üzemeltetésükhöz, fogyasztásukhoz, 

szállításukhoz, illetve ártalmatlanításukhoz 

szükséges összes információt, 

figyelmeztetést, utasítást és dokumentációt. 

4. AZ ÁRUK SZÁLLÍTÁSA 

4.1. Az Árukat (i) úgy kell becsomagolni, hogy 

megelőzhető legyen a fel- és lerakodás, és a 

szállítás során bekövetkező károsodásuk, (ii) 

meg kell felelniük a Specifikációnak, és (iii) 

meg kell felelniük a Vevő Szállító által már 

ismert vagy vele közlésre kerülő csomagolási 

előírásainak (ha van). 
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4.2. The Purchaser shall not be obliged to accept 

deliveries in excess of or below the quantity 

ordered or before the Delivery Date. The 

Purchaser reserves the right, at its sole 

discretion, to return any such deliveries to the 

Supplier at the Supplier's risk and expense, or 

to receive the same and charge the Supplier 

with all storage charges incurred by the 

Purchaser until the Delivery Date. 

4.3. If, for any reason, the Purchaser is unable to 

accept the Goods on the Delivery Date, the 

Supplier shall, if requested by the Purchaser, 

delay the delivery for a reasonable period of 

time and store and maintain the Goods in 

good order and condition. The Purchaser 

shall reimburse the Supplier for the 

reasonable, actual and documented costs of 

such storage and maintenance. 

4.4. Unless otherwise agreed, the risk of loss and 

damage to the Goods shall not pass to the 

Purchaser until the Goods have been handed 

over to the Purchaser at the Delivery Place. 

This shall also apply if the delivery shall be 

effected by the Supplier by way of shipment. 

If the Goods are subject to an acceptance 

testing by the Purchaser, the risk shall not 

pass until the Goods have been successfully 

accepted by the Purchaser. In the event of 

inconsistencies between the provisions of 

this Sec. 4.4 and the applicable Incoterms, the 

provisions of this Sec. 4.4 shall prevail. 

4.5. Title to the Goods passes to the Purchaser in 

full, unconditionally and irrespective of 

payment of the price upon handover to the 

Purchaser or to a third party designated by the 

Purchaser (excluding any carrier or 

transporter). Where title to the Goods has 

passed to the Purchaser but the Goods remain 

in the possession of the Supplier, the Supplier 

shall clearly label the Goods as the property 

of the Purchaser and store such Goods 

separately from all other goods and insure the 

Goods at the replacement value on 

appropriate terms. 

4.6. Where the Goods are processed, mixed, 

combined or transformed by the Purchaser, 

the Purchaser shall be deemed to be the 

manufacturer of such products and shall 

acquire all right of ownership and title in the 

final product. 

4.7. If the Goods contain software, the Supplier 

hereby irrevocably grants to the Purchaser a 

royalty free, non-exclusive, worldwide, 

perpetual and irrevocable and transferable 

right and license to use the software in 

connection with the Goods (including the 

4.2. A Vevő a megrendelt mennyiséget 

meghaladó vagy az alatti, illetve a Szállítás 

napja előtt érkező szállítmányt nem köteles 

elfogadni. A Vevő fenntartja a jogot, hogy az 

ilyen szállítmányt a Szállító kockázatára és 

költségére visszaküldje. Dönthet úgy is, hogy 

átveszi, de ilyen esetben a Szállító köteles a 

Vevőnek megtéríteni a Szállítás napjáig 

felmerülő összes tárolási költségét. 

4.3. Ha a Vevő az Árut valamiért nem tudja 

átvenni a Szállítás napján, akkor a Szállító a 

Vevő kérésére köteles a szállítást ésszerű 

időtartammal elhalasztani, és addig az Árut 

úgy tárolni és karbantartani, hogy ne 

szenvedjen állapotromlást. A Vevő ilyenkor 

megtéríti a Szállítónak a tárolás és 

karbantartás indokolt, ténylegesen felmerült, 

dokumentált költségeit. 

4.4. Ellenkező megállapodás hiányában az Áruk 

elvesztésének és megrongálódásának 

kockázata a Szállítási címen való átadásig 

nem száll át a Vevőre. Ez a szabály akkor is 

érvényes, ha a Szállító a szállítást nem maga 

végzi. Ha olyan Áruról van szó, melyet a 

Vevő átvétel előtti ellenőriz, akkor a kockázat 

addig nem száll át, amíg a Vevő az Árut az 

ellenőrzés megfelelő eredménye alapján át 

nem vette. A 4.4. pont rendelkezései és az 

alkalmazandó Incoterms paritás közötti 

ellentmondás esetén a 4.4. pont rendelkezései 

az irányadók. 

4.5. Az Áru tulajdonjoga teljes mértékben, 

feltétel nélkül és az ár kifizetésétől 

függetlenül átszáll a Vevőre a neki, illetve az 

általa kijelölt harmadik személynek való 

átadással (kivéve a 

fuvarozót/szállítmányozót). Ha az Áru 

tulajdonjoga átszállt a Vevőre, de az Áruk 

mégis a Szállító birtokában maradnak, akkor 

a Szállító köteles az Árut egyértelműen a 

Vevő tulajdonaként megjelölni, azt minden 

más árutól elkülönítve tárolni, és megfelelő 

feltételek mellett pótlási értékre biztosítani. 

 

4.6. Ha az Árut a Vevő feldolgozza, más 

termékkel összekeveri, kombinálja vagy 

átalakítja, akkor az ily módon létrehozott 

termék gyártójának a Vevő tekintendő, aki 

megszerzi a végtermékre vonatkozó 

tulajdonjogot és összes jogcímet. 

4.7. Ha az Áru szoftvert tartalmaz, a Szállító 

ezennel visszavonhatatlanul biztosítja a 

Vevőnek a szoftver Áruhoz kapcsolódó 

használatára vonatkozó jogdíjmentes, nem 

kizárólagos, világszintű, örökös, 

visszavonhatatlan és átruházható jogát 
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resale of the Goods). The Purchaser is 

entitled to grant the aforementioned rights to 

its customers and their customers. 

5. PERFORMANCE OF SERVICES 

5.1. The Supplier is, inter alia, responsible for: (i) 

informing itself of the Purchaser's 

requirements in respect of the Services; (ii) 

regularly consulting with the Purchaser 

regarding the performance and suitability of 

the Services; (iii) cooperating with all 

Service review procedures reasonably 

implemented by the Purchaser; and (iv) 

implement such recommendations and 

directions as may reasonably be given by the 

Purchaser from time to time as to the nature 

and scope of the Services. 

5.2. The Supplier shall verify the Delivery Place 

in good time prior to the Delivery Date and 

shall advise the Purchaser as soon as possible 

as to the suitability of the Delivery Place for 

the purposes of performing the Services. If 

the verification reveals the Delivery Place to 

be unsuitable for the purpose of performing 

of the Services, the Supplier shall provide the 

Purchaser with reasons in writing for such 

finding of unsuitability as soon as possible 

and in any event prior to the Delivery Date. 

If the Supplier fails to verify the Delivery 

Place, the Delivery Place shall be deemed to 

have been approved by the Supplier. 

6. PRICE AND PAYMENT 

6.1. Unless otherwise agreed in writing, the 

price(s) for the Goods and/or the Services 

remain fixed for the term of the Contract. 

6.2. The Purchaser shall pay, in addition to the 

price(s) for the Goods and/or Services, for the 

Supplier's expenses (e.g. for accommodation 

and travel) only, if the Purchaser has agreed 

in writing to pay the expenses. 

6.3. Unless otherwise agreed in writing, the 

price(s) payable for the Goods and/or 

Services are (i) exclusive of value added tax 

("VAT") or other sales tax; and (ii) inclusive 

of all charges for packaging, packing, 

shipping, carriage, insurance and delivery of 

the Goods, accommodation and other costs 

related to the Goods and/or Services and all 

duties, licenses, permits and taxes (other than 

VAT or other sales tax) as may be payable for 

the Goods and/or Services from time to time. 

 

 

 

(beleértve az Áru viszonteladását is). A Vevő 

jogosult a fenti jogokat ügyfeleinek és azok 

ügyfeleinek megadni. 

5. SZOLGÁLTATÁSOK NYÚJTÁSA 

5.1. A Szállító többek között köteles: (i) 

tájékozódni a Vevő szolgáltatásokkal 

kapcsolatos követelményeiről; (ii) 

rendszeresen konzultálni a Vevővel a 

szolgáltatások teljesítéséről és 

megfelelőségéről; (iii) együttműködni a Vevő 

által ésszerűen végrehajtott összes, a 

szolgáltatás felülvizsgálatára vonatkozó 

eljárásban; és (iv) végrehajtani a Vevő által a 

szolgáltatások jellegével és terjedelmével 

kapcsolatban ésszerűen megfogalmazott 

ajánlásokat és utasításokat. 

5.2. A Szállító köteles a Szállítási címet a 

Szállítási napot megelőzően idejekorán 

ellenőrizni, és a Vevőt a lehető leghamarabb 

tájékoztatni arról, hogy a helyszín a 

Szolgáltatások teljesítésére alkalmas. Ha az 

ellenőrzés során kiderül, hogy a szállítási cím 

a szolgáltatások teljesítésére nem alkalmas, a 

Szállító a lehető leghamarabb, de minden 

esetben még a Szállítás napja előtt írásban 

tájékoztatja a Vevőt az alkalmatlanság 

okáról. Ha a Szállító nem ellenőrzi a szállítási 

címet, akkor azt általa elfogadottnak kell 

tekinteni. 

 

6. ÁR ÉS FIZETÉS 

6.1. Eltérő írásbeli megállapodás hiányában az 

Áruk és/vagy Szolgáltatások ára a Szerződés 

futamideje alatt változatlan marad. 

6.2. A Vevő az Áruk és/vagy Szolgáltatások árán 

felül csak akkor köteles a Szállító költségeit 

(pl. szállás és utazás) megfizetni, ha ezt 

írásban kifejezetten vállalta. 

 

6.3. Eltérő írásbeli megállapodás hiányában az 

Árukért és/vagy Szolgáltatásokért fizetendő 

ár (i) az ÁFÁ-t vagy más forgalmi adót még 

nem tartalmazza; viszont (ii) tartalmazza az 

Áruk csomagolóanyagával, csomagolásával, 

szállításával, fuvarozásával, biztosításával és 

kézbesítésével kapcsolatos összes díjat, az 

Árukhoz és/vagy Szolgáltatásokhoz 

kapcsolódó szállásköltségeket és egyéb 

felmerülő költségeket, valamint az Áruk 

és/vagy Szolgáltatások után fizetendő 

minden vámot, engedélyt, koncessziót és 

adót (az ÁFA vagy egyéb forgalmi adó 

kivételével). 
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6.4. Unless otherwise agreed in writing, and 

subject to the Supplier complying with its 

obligations under the Contract, the Purchaser 

shall pay for the Goods and/or the Services 

within 90 days after receipt of the Supplier's 

invoice. 

6.5. The Purchaser may withhold payment of any 

disputed or insufficiently documented 

amounts included in any invoice. The 

Purchaser may setoff any sum due from 

Supplier to the Purchaser against any amount 

due from Purchaser to Supplier under the 

Contract, or to recover such sums as a debt. 

 

6.6. Payment of an invoice by the Purchaser does 

not constitute acceptance of the Goods and/or 

Services and is without prejudice to any other 

rights or remedies of the Purchaser. 

 

7. LATE PERFORMANCE 

7.1. Where the Supplier fails to deliver the Goods 

or fails to perform the Services on the 

Delivery Date, Purchaser may, claim charges 

for late performance of one point five per 

cent of the price of the delayed Goods and/or 

Services for each commenced week of delay, 

excluding VAT (or other sales taxes), up to an 

overall maximum of fifteen per cent. 

 

 

7.2. Any incurred late performance charge may 

be claimed by the Purchaser up to six (6) 

months following the receipt of the delayed 

Goods and/or Service. The Purchaser 

reserves the right to claim additional 

damages. Any incurred late performance 

charges pursuant to Section 7.1 above, 

however, shall be credited against such 

additional damages of the Purchaser based on 

the same cause of damage. For the avoidance 

of doubt, any mutual postponement of the 

Delivery Date shall not be construed as a 

waiver of the Purchaser's rights under this 

Section. 

7.3. If Supplier's failure to deliver the Goods or to 

perform the Services on the Delivery Date 

exceeds two (2) weeks, the Purchaser may 

withdraw from the relevant Contract without 

prior notice and claim damages. 

 

 

6.4. Eltérő írásbeli megállapodás hiányában, és 

feltéve, hogy a Szállító a Szerződés szerinti 

kötelezettségeinek eleget tett, a Vevő az Áruk 

és/vagy Szolgáltatások ellenértékét a Szállító 

számlájának átvételétől számított 90 napon 

belül köteles rendezni. 

6.5. A Vevő a számlán szereplő vitatott vagy nem 

megfelelően dokumentált összegek 

kifizetését a tisztázásig megtagadhatja. A 

Vevő a Szállító által neki fizetendő bármely 

összeget az általa a Szállítónak a Szerződés 

alapján fizetendő bármely összegbe 

beszámíthat, de az ilyen összegeket 

tartozásként is behajthatja. 

6.6. A számla Vevő általi kifizetése nem jelenti 

azt, hogy a Vevő az Árut és/vagy 

Szolgáltatást kifogástalannak ítéli és 

elfogadja, és nem érinti a Vevő egyéb jogait 

vagy jogorvoslati lehetőségeit. 

7. KÉSEDELMES TELJESÍTÉS 

7.1. Ha a Szállító nem szállítja le az Árut vagy 

nem teljesíti a Szolgáltatást a Szállítási 

napon, akkor a Vevő a késedelem minden 

megkezdett hete után késedelmi kötbért 

követelhet a késedelmesen szállított Áruk 

és/vagy teljesített Szolgáltatások árának 

1,5%-ának megfelelő összegben, de 

maximum az ár 15%-át (mely nem tartalmaz 

áfát és egyéb felmerülő forgalmi adót). 

 

7.2. A Vevő a késedelmi kötbért a késedelmesen 

szállított/teljesített áruk és/vagy 

szolgáltatások átvételétől számított hat (6) 

hónapig követelheti. A Vevő fenntartja a 

jogot ezen túlmenő kártérítés követelésére is. 

A 7.1. pont szerint felmerült késedelmi díjak 

azonban beszámítandók a Vevő ugyanazon 

kár alapján felmerült további kártérítési 

követeléseibe. A félreértések elkerülése 

érdekében rögzítésre kerül, hogy a Szállítás 

napjának közös elhalasztása nem 

értelmezhető a Vevő jelen pont szerinti 

jogairól való lemondásként. 

 

7.3. Ha a Szállító az Áruk szállításával vagy a 

Szolgáltatások teljesítésével a Szállítás 

napjához képest két (2) hétnél hosszabb 

késedelembe esik, akkor a Vevő a vonatkozó 

Szerződéstől azonnali hatállyal elállhat és 

kártérítést követelhet. 
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8. INCOMING INSPECTION BY 

PURCHASER 

8.1. Any obligation of the Purchaser under 

applicable law or for any other reason to 

inspect the Goods upon delivery or to notify 

the Supplier of any defects within a certain 

period of time is hereby excluded to the 

extent permitted by the applicable law. 

 

8.2. If such obligation cannot be excluded under 

applicable law, the following shall apply: 

Purchaser is only required to visually inspect 

the Goods for deviations in identity, quantity 

and obvious transport damage without being 

required to open any shipping or other 

packaging of the Goods; insofar as the Goods 

are subject to an agreed acceptance testing, 

Purchaser shall not be obliged to inspect the 

Goods upon receipt. Insofar as no longer 

period is provided for by applicable law (or 

case law), the Purchaser will notify the 

Supplier of any such discrepancies and 

damages (if any) within eight (8) working 

days after receipt of the Goods at the 

Delivery Place or, in case of latent defects, 

after discovery of such discrepancies and 

damages. 

 

9. ACCEPTANCE TESTING 

 

9.1. If, pursuant to the Contract or under the 

applicable law, the Purchaser is allowed or 

required to test and approve the Goods and/or 

Services as to their compliance with the 

Supplier's Warranties, the Supplier shall 

request the Purchaser in writing to carry out 

such acceptance test in accordance with the 

dates as specified in the Contract or, if no 

dates are specified, as soon as possible after 

delivery of the Goods or completion of the 

Services. 

 

9.2. Purchaser may reject the Goods and/or 

Services in whole or in part if they are not 

proven by the Supplier to be compliant with 

the Supplier's Warranties and/or any other 

acceptance criteria. If Purchaser does not 

accept the Goods and/or Services in whole or 

in part, the Supplier shall promptly 

investigate the non-conformity, correct such 

non-conformity and repeat the acceptance 

procedure. After failure of the repeated 

acceptance procedure, Purchaser may at its 

discretion elect to repeat the acceptance 

8. VEVŐ ÁLTAL ÁRUBEÉRKEZÉSEKOR 

VÉGZENDŐ ELLENŐRZÉS 

8.1. A Vevőnek a vonatkozó jogszabályok alapján 

vagy bármely más okból fennálló azon 

kötelezettsége, hogy az Árut beérkezéskor 

ellenőrizze, illetve a Szállítót annak hibáiról 

meghatározott időn belül értesítse, a 

jogszabályok által megengedett mértékben 

kizárásra kerül. 

8.2. Ha a fenti kötelezettség a vonatkozó 

jogszabályok alapján nem zárható ki, akkor a 

következő érvényes: A Vevő csak az Áruk 

jellegbeli, illetve mennyiségi eltérését és a 

nyilvánvaló szállítási károkat köteles 

szemrevételezéssel ellenőrizni, anélkül, hogy 

fel kellene bontania a szállításhoz szükséges 

vagy egyéb csomagolást; amennyiben a felek 

az Áruk tekintetében átvételi ellenőrzésben 

állapodtak meg, a Vevő nem köteles az 

ellenőrzést beérkezéskor elvégezni. 

Amennyiben a vonatkozó jog (illetve a 

joggyakorlat) nem ír elő hosszabb határidőt, 

a Vevő az Áruk szállítási címre érkezésétől 

számított nyolc (8) munkanapon belül, vagy 

rejtett hiba esetén az eltérés/sérülés 

felfedezésétől számított nyolc (8) 

munkanapon belül köteles értesíteni a 

Szállítót. 

9. MEGFELELŐSÉGI VIZSGÁLAT 

(ÁTVÉTEL) 

9.1. Ha a Vevő a Szerződés vagy a vonatkozó 

jogszabályok alapján jogosult vagy köteles 

az Áruk és/vagy Szolgáltatások 

megfelelőségét a Szállító által nyújtott 

szavatosságra tekintettel ellenőrizni és 

jóváhagyni, akkor a Szállító köteles a Vevőt 

írásban felkérni, hogy a megfelelőségi 

vizsgálatot a Szerződésben meghatározott 

határidőben, vagy ha határidő nincs 

meghatározva, az Áruk leszállítását, illetve a 

Szolgáltatások teljesítését követően 

mihamarabb végezze el. 

9.2. A Vevő az Áru és/vagy Szolgáltatás átvételét 

részben vagy egészben megtagadhatja, ha a 

Szállító nem bizonyítja, hogy az megfelel a 

Szállító szavatosságnak és/vagy bármely más 

átvételi kritériumnak. Ha a Vevő Árut 

és/vagy Szolgáltatást részben vagy egészben 

nem fogadja el, a Szállító köteles 

haladéktalanul kivizsgálni és megszüntetni 

az eltérést, majd megismételtetni a 

megfelelőségi eljárást. A megismételt eljárás 

sikertelensége esetén a Vevő dönthet úgy, 

hogy a megfelelőségi eljárást újra 
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procedure or to claim the remedies of Section 

11. 

9.3. Purchaser will not be deemed to have 

accepted the Goods and/or Services prior to a 

successful acceptance testing solely due to its 

operational use of the Goods and/or Services 

in whole or in part. 

10. SUPPLIER WARRANTIES AND 

OBLIGATIONS 

10.1. Supplier warrants and represents 

that the Goods and/or Services and any parts 

or materials used in the manufacture of the 

Goods or performance of the Services: (i) are 

free from any defects in design, materials, 

and workmanship (latent or otherwise); (ii) 

are fit for the intended purpose and/or fit for 

any special purpose of the Purchaser as 

reasonably known by or notified to the 

Supplier; (iii) conform to the Specifications 

in all respects and, where applicable, to any 

drawings or initial/master samples approved 

by the Purchaser; (iv) conform to all 

applicable laws, regulations, legislations and 

standards (including International Standards 

Organization (ISO) standards); (v) are – in 

relation to Goods – new and unused; and (vi) 

are – in relation to Services - performed with 

the highest degree of professional skill, 

sound practices and good judgment normally 

exercised by recognized professional firms 

providing services of a similar nature 

(collectively, the "Supplier's Warranties"). 

 

 

 

10.2. Unless a longer limitation period is 

provided by the applicable law, the general 

limitation period for the Supplier's 

Warranties shall be three (3) years from – in 

relation to Goods – delivery to the Purchaser 

or – in relation to Services – completion of 

the Services at the Delivery Place or, where 

an acceptance is required by law or by 

Contract, from final acceptance of the Goods 

and/or Services by the Purchaser. If, for the 

reselling of processed or unprocessed Goods 

by the Purchaser to third parties, a longer 

limitation period is provided by the 

applicable law, such longer limitation period 

shall also apply between the Purchaser and 

the Supplier; the same shall apply if the 

Purchaser grants its customers a longer 

limitation period by contract (collectively, 

the "Warranty Period"). 

megismétli, vagy igénybe veheti a 11. 

pontban felsorolt jogorvoslati lehetőségeket. 

9.3. Amíg a megfelelőségi vizsgálat sikerrel le 

nem zajlott, pusztán annak alapján, hogy a 

Vevő az Árut és/vagy Szolgáltatást részben 

vagy egészben operatívan használatba vette, 

nem tekinthető úgy, hogy azokat elfogadta. 

10. A SZÁLLÍTÓI SZAVATOSSÁG ÉS A 

SZÁLLÍTÓ KÖTELEZETTSÉGEI 

10.1. A Szállító szavatolja és kijelenti, 

hogy az Áruk és/vagy Szolgáltatások, 

valamint az Áruk gyártásához vagy a 

Szolgáltatások nyújtásához felhasznált 

alkatrészek illetve anyagok: (i) mentesek 

minden (rejtett vagy egyéb) tervezési, anyag- 

és gyártási hibától; (ii) alkalmasak a 

rendeltetésszerű használatra és/vagy a Vevő 

Szállító által ésszerűen feltételezhető vagy 

neki bejelentett bármely különleges céljára; 

(iii) minden tekintetben megfelelnek a 

Specifikációnak és, ha volt ilyen, a Vevő által 

jóváhagyott rajzoknak vagy első/mester 

mintának; (iv) megfelelnek minden 

vonatkozó törvénynek, előírásnak, egyéb 

jogszabálynak és szabványnak (beleértve a 

Nemzetközi Szabványügyi Szervezet (ISO) 

szabványait); (v) az Áruk  újak és 

használatban nem voltak; (vi) a 

Szolgáltatásokat pedig a legmagasabb szintű 

szakismerettel, olyan bevált gyakorlatok és jó 

ítélőképesség alkalmazásával nyújtják, 

amely általában a hasonló jellegű 

szolgáltatásokat kínáló elismert szakcégekre 

jellemzőek (együttesen: a „Szállító 

szavatossága”). 

10.2. Hacsak a vonatkozó jogszabályok 

hosszabb elévülési időt nem írnak elő, a 

Szállító szavatosságának általános elévülési 

ideje három (3) év, Áruk esetében a Vevőnek 

történő leszállítástól, illetve Szolgáltatások 

esetében azoknak a Szállítási címen való 

teljesítésétől, vagy ha jogszabály, illetve a 

Szerződés átvételt ír elő, az Áruk és/vagy 

Szolgáltatások Vevő általi végleges 

átvételétől számítva. Ha a vonatkozó 

jogszabályok a Vevő által feldolgozott vagy 

feldolgozatlan áruk harmadik személyeknek 

való viszonteladására hosszabb elévülési időt 

írnak elő, akkor ezek érvényesek a Vevő és a 

Szállító között is; ugyanez vonatkozik arra az 

esetre is, ha a Vevő az ügyfeleinek 

szerződéssel hosszabb elévülési időt biztosít 

(együttesen: „Szavatossági időszak”). 
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10.3. The expiry of the Warranty Period 

shall in any case be suspended upon receipt 

by the Supplier of a notice of defect by the 

Purchaser. Suspensions of the Warranty 

Period occurring by virtue of law shall 

remain unaffected. Any repaired, corrected, 

replaced or re-performed Goods and/or 

Services (as applicable) are subject to a 

warranty on the same terms as the Supplier's 

Warranties and to a new Warranty Period. 

11. REMEDIES 

11.1. If the Goods and/or Services fail to 

conform with the Supplier's Warranties 

("Defective Goods", "Defective Services") 

within the Warranty Period, the Purchaser 

may at its discretion elect to: 

11.1.1. require the Supplier to repair, correct 

or replace the Defective Goods or re-

perform the Defective Services within 

ten days of receipt of the Purchaser's 

request or any other (longer or shorter) 

period reasonably specified by the 

Purchaser; and/or 

 

11.1.2. in case of imminent danger or 

urgency or if the Supplier refuses or is 

unable to rectify the Defective Goods 

and/or Defective Services: (i) repair the 

Defect Goods or re-perform the 

Defective Services instead of the 

Supplier or have the Defective Goods 

repaired or have the Defective Services 

re-performed by a third party, or (ii) 

obtain identical or similar goods or 

services from an alternative supplier, 

each at the Supplier's sole cost and 

expense; and/or 

11.1.3. claim a reduction or refund (as the 

case may be) of the price in the amount 

of the reduced value of the Defective 

Goods and/or Defective Services; and 

11.1.4. require the Supplier to reimburse the 

Purchaser for all costs, expenses, 

damages and other losses incurred by the 

Purchaser associated with the supply of 

Defective Goods or performance of 

Defective Services, including, without 

limitation, costs for investigation and 

analysis of the defect, for installation/de-

installation, for the use of its own or 

external personnel, costs for parts, 

attorneys' fees, travel or transportation 

costs. 

10.3. A szavatossági igény 

érvényesítésére nyitva álló határidő 

nyugszik, ha a Szállító megkapja a Vevő 

hibajelzését. A szavatossági idő jogszabály 

alapján való egyéb nyugvását ez nem érinti. 

A kijavított/kicserélt Árura és/vagy újra 

elvégzett Szolgáltatásra (adott esetben) a 

Szállító ugyanolyan feltételekkel 

szavatossággal tartozik és a szavatossági idő 

is újra indul. 

11. JOGORVOSLAT 

11.1. Ha az Áruk és/vagy Szolgáltatások a 

szavatossági időn belül nem felelnek meg a 

teljesítési követelményeknek („Hibás 

Áruk”, „Hibás Szolgáltatások”), a Vevő 

választhat az alábbi lehetőségek közül: 

11.1.1. kéri a Szállítót, hogy felhívásának 

átvételétől számított tíz napon belül, 

vagy a Vevő által ésszerűen 

meghatározott bármely más (hosszabb 

vagy rövidebb) határidőn belül javítsa 

meg, vagy cserélje ki a Hibás Árut, 

illetve újból teljesítse a Hibás 

Szolgáltatást; és/vagy 

11.1.2. közvetlenül fenyegető veszély vagy 

sürgősség esetén, vagy ha a Szállító nem 

képes a hibás áru és/vagy hibás 

szolgáltatás kijavítására, illetve azt 

megtagadja akkor: (i) a Szállító helyett 

kijavíthatja vagy mással kijavíttathatja a 

hibás árut, illetve újra elvégezheti vagy 

mással elvégeztetheti a hibás 

szolgáltatást, vagy (ii) azonos vagy 

hasonló árut/szolgáltatást szerezhet be 

egy másik szállítótól, mindezt a Szállító 

teljes költségviselése mellett; és/vagy 

 

11.1.3. a hibás áru és/vagy hibás 

szolgáltatás csökkent értékével arányos 

árcsökkentést/ visszatérítést követelhet 

(az esettől függően); és 

11.1.4. követelheti a Szállítótól a hibás áru 

szállításával, illetve a hibás szolgáltatás 

teljesítésével kapcsolatban felmerült 

összes költsége, kára és egyéb 

vesztesége megterítését, beleértve 

többek között a hiba kivizsgálásának és 

elemzésének, a termék 

beszerelésnek/eltávolításnak, a saját 

vagy külső személyzet igénybevételének 

költségét, az alkatrészek díját, az 

ügyvédi díjakat, az utazási, szállítási 

költségeket, felső korlát nélkül. 
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11.2. If the Supplier fails to remedy its 

breach of the Supplier's Warranties within the 

period according to Section 11.1.1, the 

Purchaser may, in addition to the remedies set 

forth in Section 11.1, at its discretion: (i) 

terminate the Contract and request a refund 

of the purchase price, if already paid, or (ii) 

claim a reduction or refund (as the case may 

be) of the purchase price in the amount of the 

reduced value of the Defective Goods and/or 

Defective Service. 

11.3. If the Defective Goods are part of a 

batch of Goods, and if it is only possible to 

inspect each Good of this batch at a 

considerable expense, the Purchaser may 

return the entire batch or demand that the 

Supplier inspect the entire batch at the 

Purchaser's premises. Supplier may deliver 

remedied Goods from this batch to the 

Purchaser once the Goods have successfully 

passed inspection and been marked 

accordingly. 

12. LIABILITY, INDEMNIFICATION 

12.1. Supplier shall defend, indemnify 

and hold harmless Purchaser and its 

Affiliates, Purchaser’s and its Affiliates’ 

employees, officers, agents, customers, 

suppliers, consultants, contractors and 

successors and assignees against any liability, 

loss, costs (including legal fees, costs for 

recalls and costs for its own employees), 

damage or injury arising in connection with: 

 

 

 

 

12.1.1. any Defective Goods or Defective 

Services, 

12.1.2. any breach by Supplier or its 

personnel of the Contract (including any 

late delivery of Goods or failure to 

complete the Services by the Delivery 

Date), 

12.1.3. any negligence, willful default or 

wrongful act or omission of the Supplier 

or its personnel; and 

12.1.4. an infringement or alleged 

infringement of any third party right 

(including intellectual property rights) as 

a result of the provision, receipt, 

importation, export, distribution, sale, 

use or possession of any Goods and/or 

Services provided by or on behalf of the 

11.2. Ha a Szállító a 11.1.1. pontban 

meghatározott határidőn belül nem szünteti 

meg a szerződésszegést, a Vevő a 11.1. 

pontban meghatározott jogorvoslatokon túl, 

döntése szerint: (i) elállhat a szerződéstől és 

kérheti az általa megfizetett vételár 

visszatérítését, vagy (ii) a hibás áru és/vagy 

hibás szolgáltatás értékcsökkenésével 

arányos vételár-csökkentést/visszatérítést 

követelhet (az esettől függően). 

 

11.3. Ha a hibás áru egy nagyobb tétel 

részét képezik, és a tételben található többi 

áru ellenőrzése csak jelentős költséggel lenne 

megoldható, akkor a Vevő az egész tételt 

visszaküldheti, vagy követelheti, hogy a 

Szállító a Vevői telephelyen az egész tételt 

ellenőrizze le. A Szállító ebből a tételből 

azokat az Árukat, amelyek az ellenőrzésen 

megfeleltek, és ilyenként megjelölésre 

kerültek, átadhatja a Vevőnek. 

 

12. FELELŐSSÉG, KÁRTÉRÍTÉS 

12.1. A Szállító köteles megvédeni, 

kártalanítani és mentesíteni a Vevőt és 

kapcsolt vállalkozásait, a Vevő és kapcsolt 

vállalkozásai munkavállalóit, vezető 

tisztségviselőit, képviselőit, ügyfeleit, 

beszállítóit, tanácsadóit, megbízott 

vállalkozóit, jogutódjait minden olyan 

felelősség, veszteség, költség (beleértve a 

jogi eljárások költségeit, a visszahívások 

költségeit és a saját munkavállalóival 

összefüggésben felmerült költségeit), kár 

vagy sérülések tekintetében, amely az 

alábbiakkal kapcsolatban merül fel: 

12.1.1. hibás áru vagy hibás szolgáltatás, 

 

12.1.2. a Szerződés megszegése a Szállító 

vagy személyzete által (beleértve Áruk 

késedelmes szállítását vagy 

Szolgáltatások határidőre való 

elvégzésének elmulasztását), 

12.1.3. a Szállító vagy személyzete 

gondatlansága, szándékos mulasztása, 

jogellenes cselekménye/mulasztása; és 

12.1.4. harmadik személy jogainak 

(beleértve a szellemi tulajdonjogokat is) 

megsértése vagy feltételezhető 

megsértése a Szállító által vagy nevében 

szállított Áruk és/vagy nyújtott 

Szolgáltatások rendelkezésre bocsátása, 

átvétele, behozatala, kivitele, 
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Supplier. 

 

12.2. In case of Sec. 12.1.4, Supplier shall 

inform Purchaser promptly thereof and shall 

at its own cost and at the Purchaser's 

discretion: 

12.2.1. acquire for the Purchaser, 

Purchaser’s Affiliates and their 

customers the unconditional, 

irrevocable, perpetual and worldwide 

license to use the Goods and/or Services 

without restriction and to exercise its 

other rights granted with regard to the 

Goods and/or Services under the 

Contract; 

12.2.2. modify or replace the Goods and/or 

Services so that they comply with the 

Supplier's Warranties and do not infringe 

any thirdparty right, without impairing 

however in any material respect the 

functionality or performance of the 

Goods and/or Services; 

 

 

12.2.3. take back the Goods and/or Services 

at Supplier’s expense and reimburse the 

price for any affected Goods and/or 

Services plus VAT or other sales taxes (if 

applicable). In such case Purchaser may 

cancel all Purchase Orders and 

Confirmed Purchase Orders for each 

such Goods and/or Services. 

 

12.3. Claims owing to an infringement of 

third-party rights through the use of the 

Goods and/or Services shall not become 

statute-barred as long as the third party is able 

to assert such claims against the Purchaser, in 

particular, if the third-party claim is not 

statute-barred. 

 

 

13. PRODUCT LIABILITY 

13.1. If the Goods may result in death or 

personal injury or other damage to third 

parties, including financial losses, the 

Purchaser may take all measures at the 

Supplier's expense, such as public warnings 

and recall actions, to which the Purchaser is 

obliged or which are otherwise appropriate in 

order to avoid such risks. The Purchaser will 

- if possible and deemed reasonable - inform 

the Supplier as early as possible and give the 

Supplier an opportunity to state its case. The 

forgalmazása, értékesítése, használata 

vagy birtoklása által. 

12.2. A 12.1.4. pontban szereplő esetben a 

Szállító haladéktalanul köteles tájékoztatni a 

Vevőt, és a Vevő döntése szerint saját 

költségére köteles: 

12.2.1. megszerezni a Vevő, a Vevő kapcsolt 

vállalkozásai és azok ügyfelei számára 

az Áru és/vagy Szolgáltatás korlátozás 

nélküli, visszavonhatatlan, örökös és 

világszintű használati jogát, valamint a 

Szerződés alapján az Áruval és/vagy 

Szolgáltatással kapcsolatos egyéb jogai 

gyakorlásának lehetőségét; 

 

12.2.2. az Árut és/vagy Szolgáltatást úgy 

megváltoztatni/kicserélni, hogy 

megfeleljen a Szállító szavatossági 

kötelezettségeinek és ne sértse harmadik 

személyek jogait, anélkül azonban, hogy 

ez az Áru és/vagy Szolgáltatás 

funkcionalitását vagy teljesítményét 

bármilyen lényeges szempontból 

rontaná; 

12.2.3. saját költségére visszavenni az Árut 

és/vagy Szolgáltatást, és megtéríteni az 

érintett Áru és/vagy Szolgáltatás árát, 

beleértve az áfát, illetve az egyéb 

forgalmi adókat (ha felmerül). Ilyen 

esetben a Vevő jogosult visszavonni az 

érintett Árukra és/vagy Szolgáltatásokra 

vonatkozó minden további Megrendelést 

és Visszaigazolt megrendelést. 

12.3. A termékek és/vagy szolgáltatások 

használatával összefüggésben harmadik 

személyek jogainak megsértéséből eredő 

igények érvényesítése a Vevő részéről a 

Szállító felé nem évül el, ameddig a harmadik 

személynek lehetősége van azok 

érvényesítésére a Vevővel szemben, és 

különösen, ha a harmadik személy igénye 

nem évül el. 

13. TERMÉKFELELŐSSÉG 

13.1. Ha az Áru halált, személysérülést 

vagy más, harmadik személyt érintő kárt idéz 

elő, beleértve az anyagi veszteségeket is, a 

Vevő a Szállító költségére minden olyan 

intézkedést megtehet (pl. figyelmeztetés 

közzététele, visszahívási akció), amelyre 

köteles, illetve amely egyébként alkalmas az 

említett kockázatok elkerülésére. A Vevő – ha 

ez lehetséges és ésszerűnek ítéli meg – a 

lehető legkorábban tájékoztatja az ilyen 

esetről a Szállítót, és lehetőséget biztosít 
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Supplier shall cooperate with the Purchaser 

in good faith in order to eliminate the risks 

arising from the Goods as quickly and 

effectively as possible and shall, in particular, 

immediately upon request hand over to the 

Purchaser any necessary documentation 

therefore. 

13.2. If Supplier believes that the Goods 

may result in death or personal injury or other 

damage, including financial losses, the 

Supplier shall immediately inform the 

Purchaser thereof and of the facts of the case. 

13.3. Supplier shall ensure the traceability 

of the Goods at all times in order to be able 

to carry out batch tracking in the event of 

damage or loss. For this purpose, the Goods 

shall be marked at least with a consecutive 

serial number or batch number and the 

manufacturing date. Moreover, the Supplier 

shall take appropriate measures to ensure 

that, if specific Goods have been identified as 

defective, it can be determined immediately 

which other Goods could be affected by such 

defect. 

14. EXPORT REGULATIONS, SUPPLIER 

INFORMATION 

14.1. Prior to the release of the Goods, the 

Supplier shall inform the Purchaser whether 

the Goods are covered by the respective 

national, European or US American law 

related to export control. Should changes 

occur during the term of the Contract, the 

Supplier undertakes to notify the Purchaser 

of these changes without delay. 

 

14.2. If the Purchaser is obliged to obtain 

an export and/or import permit, the validity 

of a Purchase Order shall be subject to the 

condition precedent of the granting of such 

permit. The Supplier is obliged to 

immediately provide the Purchaser with all 

information and documents required for the 

granting of such permit. In addition, the 

Supplier shall provide the Purchaser with the 

following customs information: 

14.2.1. Statistical commodity code as 

defined in the Goods Classification for 

External Trade Statistics (WA) and the 

HS Code (Harmonized System); 

14.2.2. Indication of origin (non-

preferential, commercial origin) of the 

Goods; 

számára álláspontjának kifejtésére. A Szállító 

köteles jóhiszeműen együttműködni a 

Vevővel annak érdekében, hogy az áruból 

eredő kockázatot a lehető leggyorsabban és 

leghatékonyabban kiküszöböljék, és a Vevő 

kérésére haladéktalanul átadja részére az 

ehhez szükséges dokumentációt. 

13.2. Ha a Szállító úgy ítéli meg, hogy az 

Áru halált, személyi sérülést vagy egyéb kárt 

okozhat, beleértve anyagi veszteségeket is, 

akkor erről és a konkrét tényállásról 

haladéktalanul köteles értesíteni a Vevőt. 

13.3. A Szállító mindenkor köteles 

biztosítani az áruk nyomon követhetőségét, 

hogy sérülés vagy veszteség esetén vissza 

lehessen keresni azokat. Ennek érdekében az 

árukon minimum fel kell tüntetni a 

folyamatos sorozat- vagy tételszámot és a 

gyártás dátumát. Ezenkívül a Szállító köteles 

megfelelő intézkedéseket tenni annak 

biztosítására, hogy ha bizonyos áruk 

hibásnak bizonyulnak, azonnal 

megállapítható legyen, hogy melyik másik 

árukat érintheti ugyanez a hiba. 

14. EXPORT ELŐÍRÁSOK, SZÁLLÍTÓI 

INFORMÁCIÓK 

14.1. A Szállító az Áruk jóváhagyása előtt 

köteles tájékoztatni a Vevőt arról, hogy 

vonatkoznak-e rájuk az exportellenőrzéssel 

kapcsolatos nemzeti, európai vagy amerikai 

jogszabályok. Amennyiben a Szerződés 

futamideje alatt ebben változások 

következnek be, a Szállító köteles ezekről a 

változásokról a Vevőt haladéktalanul 

értesíteni. 

14.2. Ha a Vevőnek export- és/vagy 

importengedélyt kell beszereznie, a 

megrendelés érvényességének feltétele az 

engedély megkapása. A Szállító köteles 

haladéktalanul megadni/átadni a Vevőnek az 

ilyen típusú engedély megszerzéséhez 

szükséges összes információt és 

dokumentumot. Ezen túlmenően a Szállító 

köteles a Vevőnek megadni a következő 

váminformációkat: 

14.2.1. a külkereskedelmi statisztikák 

áruosztályozási rendszerében (WA) 

meghatározott statisztikai árucikk-kód 

és a HS-kód (harmonizált rendszer); 

14.2.2. az áruk származási helye (nem 

preferenciális, kereskedelmi származás); 
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14.2.3. Supplier's declaration (preferential 

origin); 

14.2.4. Certificates of origin/certificates of 

preference (if requested by the 

Purchaser). 

14.3. The Supplier undertakes to maintain 

an appropriate conflict minerals reporting 

system on the basis of Regulation (EU) 

2017/821 as well as Sec. 1502 of the Dodd-

Frank Act of the US Securities and Exchange 

Commission (SEC), insofar as the Supplier 

delivers Goods to the Purchaser, in the 

manufacture or processing of which the 

(conflict) minerals and/or metals described in 

the aforementioned regulations are used to 

the extent applicable to the Goods. In 

addition, Supplier undertakes to carry out a 

sanction list check of the smelters in the 

supply chain prior to each delivery and shall 

provide to Purchaser a confirmation that such 

sanction list check was made, including the 

provision of the name and address of the 

smelters in writing to the extent applicable to 

the Goods. Furthermore, the Supplier 

undertakes to make available to the Purchaser 

or the third party commissioned by the 

Purchaser an update of the "Reporting 

Template" used by a recognized institution 

such as the "Conflict Minerals Reporting 

Template" (CMRT) of the "Responsible 

Minerals Initiative" (RMI), at least once a 

year as well as in the event of changes to the 

smelters in the supply chain and at the request 

of the Purchaser or a third party 

commissioned by the Purchaser to the extent 

applicable to the Goods. The Purchaser only 

accepts compliant CMRT´s, which 

exclusively contains smelters that have been 

certified by a qualified auditor such as RMI 

or are still in the certification process. If the 

Supplier's CMRT report lists a non-certified 

smelter or a smelter that is not in the 

certification process or documents a non-

conformity with the abovementioned 

regulations, the Supplier is obliged to 

immediately develop a corrective action plan 

suitable from the perspective of the Purchaser 

and to show the Purchaser how the Supplier 

will establish conformity with the above-

mentioned regulations. In addition, the 

Supplier undertakes to actively participate in 

measures taken by the Purchaser to comply 

with the OECD Due Diligence Guidance for 

Responsible Supply Chains of Minerals from 

Conflict-Affected and High-Risk Areas. This 

includes, among other things, obtaining 

information on minerals in the supply chain 

that are not subject to legal reporting (e.g. 

14.2.3. Szállító nyilatkozata (preferenciális 

származás); 

14.2.4. származási 

bizonyítvány/preferenciális 

bizonyítvány (ha a Vevő kéri). 

14.3. A Szállító köteles a 2017/821/EK 

rendelet, valamint az USA Értékpapír- és 

Tőzsdebizottság (SEC) Dodd-Frank törvénye 

1502. szakasza alapján az áruk érintettsége 

alapján megfelelő jelentési rendszert 

fenntartani a konfliktusásványokról, 

amennyiben olyan Árukat szállít a Vevőnek, 

amelyek gyártása vagy feldolgozása során a 

fenti jogszabályokban említett 

(konfliktusterületekről származó) ásványi 

anyagokat és/vagy fémeket használnak. Ezen 

túlmenően a Szállító – amennyiben az Áruk 

érintettek – köteles minden szállítás előtt a 

szankciós listát ellenőrizni az ellátási láncban 

szereplő kohók tekintetében, írásban 

megerősíteni a Vevő felé, hogy a szankciós 

lista ellenőrzése megtörtént, a kohók nevét és 

címét is megadva. A Szállító köteles továbbá 

legalább évente egyszer, vagy ha az ellátási 

láncban szereplő kohók változnak, valamint 

a Vevő vagy a Vevő által megbízott harmadik 

személy kérésére a Vevő vagy a harmadik 

személy rendelkezésére bocsátani egy neves 

intézmény által használt, a Szállító által 

kitöltött jelentési sablont (például a 

„Responsible Minerals Initiative” által 

használt „Conflict Minerals Reporting 

Template” (CMRT) mindenkor érvényes 

változatát), ha van érintett Áru. A Vevő csak 

olyan CMRT-t fogad el, amely kizárólag 

szakértő auditor, például az RMI által 

tanúsított kohót tartalmaz, vagy amelynek 

tanúsítása még folyamatban van. Ha a 

Szállító CMRT jelentésében nem tanúsított 

kohó vagy olyan kohót szerepel, amelynek 

tanúsítása nincs folyamatban, vagy ha a 

jelentés a fenti előírásoknak való meg nem 

felelést jelez, akkor a Szállító köteles 

haladéktalanul kidolgozni a Vevő 

szempontjából megfelelő korrekciós 

akciótervet, és bemutatni a Vevőnek, hogy 

hogyan fogja biztosítani a fenti előírásoknak 

való megfelelést. Ezenkívül a Szállító köteles 

aktívan közreműködni a Vevő által a 

konfliktusok által érintett és nagy kockázatot 

jelentő térségekből származó ásványi 

anyagok felelősségteljes ellátási láncai 

tekintetében követendő OECD útmutatás 

betartása érdekében hozott intézkedéseiben. 

Ez többek között magában foglalja az ellátási 

láncban található, jogi jelentéstételi 

kötelezettség alá nem tartozó ásványi 
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cobalt, lithium, rare earths, etc.). 

 

15. GENERAL COMPLIANCE 

15.1. Supplier shall comply with all 

applicable laws, rules and regulations, 

including without limitation, those of their 

respective countries of incorporation, 

principal place of business and operations 

which relate to it and the business 

relationship with the Purchaser and/or 

performance of its obligations under the 

Contract, that it will not commit and refrain 

from any acts which could lead to a criminal 

act owing to fraud or a breach of trust, an 

insolvency criminal act, a criminal act 

against competition, granting of advantages 

or bribery of individuals employed by the 

Purchaser or other third parties. 

15.2. Supplier agrees to comply with the 

Code of Conduct of the Responsible Business 

Alliance (RBA) as amended from time to 

time. Upon request, the Supplier shall 

immediately provide written information on 

its compliance with the RBA Code of 

Conduct. The Supplier is required to ensure 

compliance with the principles and 

requirements of the RBA Code of Conduct 

throughout the supply chain, including but 

not limited to the prohibition of forced labor. 

Supplier shall be liable for non-compliance 

with the principles and requirements of the 

RBA Code of Conduct by its sub-suppliers, 

sub-contractors and other vicarious agents 

and their subsuppliers, sub-contractors and 

other vicarious agents. 

15.3. Supplier further agrees to comply 

with Part III (Specific Provisions for Supply 

Chain Information) and provide, on request 

from Purchaser, information about Supplier`s 

supply chain. 

16. ANTI-CORRUPTION COMPLIANCE 

 

16.1. Supplier has complied and shall 

comply with applicable anti-corruption laws, 

including the U.S. Foreign Corrupt Practices 

Act (“FCPA”), the U.K. Bribery Act, PRC 

Criminal Law and Anti-Unfair Competition 

Law, and other anti-corruption laws 

applicable to Supplier and/or Purchaser 

(collectively “Anti-Corruption Laws”). 

 

 

 

anyagokról (pl. kobalt, lítium, ritkaföldfémek 

stb.) való információszerzést. 

15. ÁLTALÁNOS MEGFELELŐSÉG 

15.1. A Szállító köteles betartani minden 

törvényt, szabályt és előírást, (beleértve, de 

nem kizárólagosan azon országok törvényeit, 

szabályait és előírásait, ahol be van jegyezve, 

ahol üzleti tevékenysége, működése 

elsődlegesen zajlik), melyek a Vevővel való 

üzleti kapcsolatára és/vagy a szerződés 

szerinti kötelezettségeinek teljesítésére 

vonatkoznak, és garantálni, hogy tartózkodik 

minden olyan cselekménytől, amely csalás 

vagy hűtlen kezelés, csődbűntett, versenyjogi 

tilalomba ütköző, illetve a Vevő 

munkavállalói vagy más személyek révén 

előnyben részesítés vagy megvesztegetése 

miatt bűncselekmény gyanúját veti föl. 

15.2. A Szállító vállalja, hogy betartja a 

Felelős Üzleti Szövetség (Responsible 

Business Alliance, RBA) magatartási 

kódexének mindenkor hatályos változatát. 

Kérésre a Szállító haladéktalanul írásbeli 

tájékoztatást ad az RBA magatartási 

kódexének betartásáról. A Szállító köteles 

biztosítani az RBA Magatartási Kódex 

elveinek és követelményeinek betartását az 

egész ellátási láncban, beleértve többek 

között a kényszermunka tilalmát. A Szállító 

felel azért, ha alvállalkozói, beszállítói, és 

egyéb megbízottjai, valamint ezek 

alvállalkozói, beszállítói és más megbízottjai 

nem tartják be az RBA Magatartási Kódex 

elveit és követelményeit. 

 

15.3. A Szállító köteles továbbá betartani 

a Feltételek III. része (Az ellátási láncra 

vonatkozó információra vonatkozó speciális 

rendelkezések) előírásait, és a Vevő kérésére 

információt szolgáltatni az ellátási láncáról. 

16. A KORRUPCIÓELLENES 

SZABÁLYOK BETARTÁSA 

16.1. A Szállító köteles volt és a 

továbbiakban is köteles betartani a rá 

vonatkozó korrupcióellenes törvényeket, 

beleértve az Egyesült Államok külföldi 

korrupciós gyakorlatokról szóló törvényét 

(„FCPA”), az Egyesült Királyság 

megvesztegetésről szóló törvényét (Bribary 

Act), a Kínai Népköztársaság büntető 

törvénykönyvét és a tisztességtelen verseny 

elleni törvényt, valamint a Szállítóra és/vagy 

a Vevőre vonatkozó egyéb korrupcióellenes 
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16.2. Supplier confirms that it will not 

make any payment or otherwise have any 

interaction, directly or indirectly, with any 

Government Entity or Public Official on 

Purchaser’s behalf. 

16.3. Supplier will immediately advise 

Purchaser in writing if it engages in any 

interaction, directly or indirectly, with any 

Government Entity or Public Official on 

Purchaser’s behalf or the need for any of such 

interaction becomes imminent and shall, at 

any time, comply with the specific anti-

corruption compliance provisions in Part IV 

(Specific Anti-Corruption Compliance 

Provisions for Interactions with a 

Government Entity or a Public Official). 

 

16.4. “Public Official” includes any 

local, state, federal, provisional, or territorial 

official, or employee of a Government Entity 

such as (i) any individual holding a 

legislative, administrative or judicial office, 

whether appointed or elected, (ii) any 

individual exercising a public function for a 

Government Entity, including without 

limitation, for a public agency or public 

enterprise, (iii) any official or agent of a 

public international organization and (iv) any 

political party or party official, or any 

candidate for public office. 

 

 

 

16.5. “Government Entity” means any 

federal, state, local or foreign government or 

political subdivision thereof, or any agency 

or instrumentality of such government or 

political subdivision, or any self-regulated 

organization or other non-governmental 

regulatory authority or quasi-governmental 

authority (to the extent that the rules, 

regulations or orders of such organization or 

authority have the force of law), or any 

arbitrator, court, or tribunal of competent 

jurisdiction. For example, this includes, 

public schools, hospitals, political parties, 

divisions of the national army, international 

organization and state-owned or state-

controlled enterprises. 

 

 

 

 

törvényeket (együttesen „korrupcióellenes 

jogszabályok”). 

16.2. A Szállító kijelenti, hogy a Vevő 

nevében semmilyen kifizetést nem teljesít, és 

semmilyen más közvetlen vagy közvetett 

kapcsolatot sem létesít állami szervekkel 

vagy köztisztviselőkkel. 

16.3. A Szállító haladéktalanul írásban 

értesíti a Vevőt, ha a Vevő nevében 

közvetlenül vagy közvetve bármilyen 

kapcsolatba lép bármely állami szervvel vagy 

köztisztviselővel, vagy ha az ilyen 

kapcsolatfelvétel elkerülhetetlenül 

szükségessé válik, és mindenkor betartja a 

IV. részben (állami szervekkel vagy 

köztisztviselőkkel való kapcsolatfelvételre 

vonatkozó speciális korrupcióellenes 

szabályok) foglalt speciális korrupcióellenes 

szabályokat. 

16.4. A „köztisztviselő” kifejezés 

magában foglal minden helyi, állami, 

szövetségi állami szintű, kisegítő vagy 

területi tisztviselőt, illetve állami szerv 

alkalmazottját, például (i) minden olyan 

személyt, aki kinevezett vagy választott 

funkcióban törvényhozói, végrehajtó vagy 

igazságszolgáltatási tisztséget tölt be, (ii) 

minden olyan személyt, aki állami szervnél, 

beleértve többek között az állami 

hatóságokat vagy állami vállalatokat, 

közfeladatot lát el, (iii) bármely nemzetközi 

közszervezet tisztviselője vagy képviselője, 

valamint (iv) bármely politikai párt 

képviselője vagy tisztviselője, illetve 

bármely közhivatal várományosa. 

16.5. „Állami szerv” alatt bármely 

szövetségi állami szintű, állami, helyi vagy 

külföldi kormány vagy annak politikai 

alrendszere, vagy a kormány vagy politikai 

alrendszer hatósága vagy intézménye, vagy 

bármely önmagát szabályozó szervezet vagy 

más nem kormányzati szabályozó hatóság 

vagy kvázi kormányzati hatóság 

(amennyiben a szervezet vagy hatóság által 

hozott szabályok, rendelkezések, vagy 

előírások jogszabályi erővel bírnak), vagy 

bármely joghatósággal rendelkező 

választottbíró, bíróság vagy törvényszék 

értendő. Ide tartoznak például az állami 

iskolák, kórházak, politikai pártok, a nemzeti 

hadsereg egységei, nemzetközi szervezetek 

és állami tulajdonú vagy állami ellenőrzés 

alatt álló vállalkozások. 
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17. INFORMATION SECURITY 

The Supplier shall comply with the information 

security obligations in Part V (Specific Provisions for 

Information Security). 

 

18. CONFIDENTIALITY 

18.1. Supplier shall keep all business and 

technical information made available by 

Purchaser (including features which may be 

derived from items or documents provided by 

Purchaser and any other knowledge or 

experience) confidential as long as and to the 

extent that it is not proven public knowledge, 

and it may disclose such information only to 

those employees and representatives who 

necessarily need to know it for the purpose of 

the Contract, and who are themselves bound 

to confidentiality. Title to all information 

remains with Purchaser. At Purchaser's 

request, Supplier shall return to the Purchaser 

or, if a return is not possible, destroy all files, 

documents and other items which embody or 

contain Purchaser’s information. Supplier 

may retain copies of Purchaser’s information 

that are stored on Supplier’s IT backup and 

disaster recovery systems until the ordinary 

course deletion thereof or as required by 

applicable law or regulatory requirements. 

Supplier shall continue to be bound by the 

terms and conditions of this Section 16.1 with 

respect to such retained information. 

 

 

 

 

 

18.2. Purchaser reserves all rights to such 

information (including copyright and the 

right to file applications for intellectual 

property rights such as patents and utility 

models, etc.). In the event third parties 

provided the information to Purchaser, the 

reservation of rights shall also apply for the 

benefit of such third parties. 

 

19. GOVERNING LAW AND 

JURISDICTION 

19.1. The Conditions, the Contract and 

any supply of Goods and/or Services 

thereunder shall be construed and governed 

by the laws applicable in the country in which 

the Purchaser has its registered office, 

without regard to principles of conflicts of 

17. INFORMÁCIÓBIZTONSÁG 

A Szállító köteles betartani az V. részben (Az 

információbiztonságra vonatkozó speciális 

rendelkezések) foglalt információbiztonsági 

kötelezettségeket. 

18. TITOKTARTÁSI KÖTELEZETTSÉG 

18.1. A Szállító köteles minden, a Vevő 

által rendelkezésre bocsátott üzleti és 

műszaki információt (beleértve a Vevő által 

rendelkezésre bocsátott tárgyakból vagy 

dokumentumokból származó jellemzőket, 

valamint minden egyéb szakismeretet, illetve 

tapasztalatot) bizalmasan kezelni, mindaddig 

és olyan mértékben, amíg azok 

közismertsége nem bizonyított, és ezeket az 

információkat csak olyan 

munkavállalóinak/megbízottjainak adhatja 

át, akiknek azokat a Szerződés teljesítése 

érdekében feltétlenül ismerni szükséges, és 

akiket szintén köt a titoktartási kötelezettség. 

Az összes információval kapcsolatos 

rendelkezési jog a Vevőnél marad. A Vevő 

kérésére a Szállító köteles részére 

visszajuttatni, vagy ha ez nem lehetséges, 

megsemmisíteni az összes fájlt, 

dokumentumot és egyéb tárgyat, amely a 

Vevő információit tartalmazza/ megtestesíti. 

A Szállító a Vevő információinak másolatait 

a saját biztonsági mentési és katasztrófa 

esetére szolgáló helyreállítási rendszereiben 

tárolhatja, amíg azok menetrendszerű törlése 

meg nem történik, illetve amíg a vonatkozó 

jogszabályok/szabályozások azt 

megkövetelik. A Szállító az ilyen jellegű 

tárolt információ tekintetében is kötve van a 

16.1. ponthoz. 

18.2. A Vevő fenntartja a fenti 

információkhoz fűződő összes jogát 

(beleértve a szerzői jogot és a szellemi 

tulajdonjogok, például szabadalmak és 

használati minták stb. iránti kérelmek 

benyújtásának jogát). Amennyiben az 

információt harmadik személy bocsátotta a 

Vevő rendelkezésére, a jogfenntartás a 

harmadik személy vonatkozásában is fennáll. 

19. IRÁNYADÓ JOG ÉS JOGHATÓSÁG 

 

19.1. A Feltételek, a Szerződés és az azok 

alapján történő bármilyen áruszállítása 

és/vagy szolgáltatásnyújtás a Vevő székhelye 

szerinti országban érvényes jogszabályok 

hatálya alá esik, tekintet nélkül a nemzetközi 

magánjog elveire, az ENSZ nemzetközi 
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laws and excluding the application of the 

UN-Convention on Contracts for the 

International Sale of Goods. 

19.2. The parties shall submit any dispute, 

controversy or claim arising out of or in 

connection with the Contract, including any 

dispute as to the validity of the Contract, and 

any supply of Goods and/or Services 

thereunder exclusively to an appropriate 

court in the country or jurisdiction in which 

the Purchaser has its registered office and at 

the place of such registered office, save that 

the Purchaser may always initiate court 

action against the Supplier at the court of 

general jurisdiction at the place of the 

registered office of the Supplier. 

20. MISCELLANEOUS 

20.1. The Contract may only be amended, 

modified or supplemented by an instrument 

in writing signed for and on behalf of each of 

the parties. Such writing requirement may 

only be waived through an instrument in 

writing signed for and on behalf of each of 

the parties. 

20.2. Supplier may not set-off any claims 

it may have under the Contract against any 

claims of the Purchaser or refuse to perform 

any obligation on the grounds that it has a 

right of retention, unless the rights or claims 

of the Supplier are undisputed by the 

Purchaser or have been confirmed by a final 

decision of a competent court. 

 

20.3. No failure or delay on the part of the 

Purchaser to exercise any right or remedy 

under the Contract shall be deemed as a 

waiver thereof. No waiver by the Purchaser 

is validly made unless made in writing. 

20.4. All rights of the Purchaser set forth 

in these Conditions apply cumulatively and 

shall not exclude or otherwise affect any 

other rights or remedies the Purchaser may 

have under the Contract or by virtue of the 

applicable law. 

20.5. The Contract is personal to the 

Supplier and the Supplier shall not, without 

the prior written consent of the Purchaser, 

assign or transfer any rights or obligations 

under the Contract to any third party. The 

Purchaser may at any time assign the 

Contract or any rights or obligations under 

the Contract to any third party without the 

prior written consent of the Supplier. 

árukereskedelmi szerződésekről szóló 

egyezménye kizárásával. 

 

19.2. A felek a Szerződésből eredő vagy 

azzal összefüggő bármely jogvitát, 

nézeteltérést, követelést, beleértve a 

Szerződés érvényességével kapcsolatos 

vitákat, és az annak alapján szállított Árukkal 

és/vagy nyújtott Szolgáltatásokkal 

kapcsolatos bármely vitát kizárólag a Vevő 

székhelye szerinti bíróságnál 

kezdeményezhetnek. 

 

 

 

 

20. VEGYES RENDELKEZÉSEK 

20.1. A szerződés csak a felek által 

szabályosan aláírt írásbeli dokumentummal 

módosítható, illetve egészíthető ki. Az 

írásbeliség követelményétől való eltéréshez 

is a felek által szabályszerűen aláírt írásbeli 

dokumentum szükséges. 

 

20.2. A Szállító nem jogosult a Szerződés 

alapján fennálló követeléseit a Vevő 

követeléseivel szemben beszámítani, illetve 

visszatartási jogára hivatkozva megtagadni 

bármely kötelezettségének teljesítését, 

kivéve, ha a Szállító jogai vagy követelései a 

Vevő által nem vitatottak, vagy ha azok 

fennállását illetékes bíróság jogerős ítélettel 

megerősítette. 

20.3. Ha a Vevő a Szerződés szerinti őt 

megillető jogokkal, jogorvoslati 

lehetőségekkel nem vagy nem azonnal él, 

úgy ez nem jelenti az azokról való lemondást. 

A Vevő joglemondása csak írásban érvényes. 

20.4. A Vevő jelen Feltételekben 

meghatározott jogai kumulatív módon 

alkalmazandók, és nem zárják ki, illetve nem 

érintik a Vevőnek a Szerződés vagy a 

vonatkozó jogszabályok alapján fennálló 

egyéb jogait vagy jogorvoslati lehetőségeit. 

20.5. A Szerződés a Szállítót magát 

kötelezi és jogosítja, a Szállító a Vevő 

előzetes írásbeli hozzájárulása nélkül nem 

ruházhatja át, illetve nem engedményezheti a 

Szerződés szerinti jogait vagy 

kötelezettségeit harmadik személyre. A Vevő 

a Szerződés egészét vagy a Szerződésből 

eredő bármely jogot vagy kötelezettséget a 

Szállító előzetes írásbeli hozzájárulása nélkül 
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20.6. If any term or provision of the 

Contract is void or unenforceable, the 

remainder of the provisions of the Contract 

shall remain in full force and effect to the 

fullest extent permitted by the applicable law. 

In place of the invalid or unenforceable 

provision, or to fill a contractual loophole, 

such valid and enforceable provision shall 

apply which reflects as closely as possible the 

commercial intention of the parties as regards 

the invalid, unenforceable or missing 

provision. 

 

PART II: SPECIFIC PROVISIONS 

FOR SOFTWARE  

 

1. APPLICABILITY 

1.1. The provisions of this Part II apply to the 

delivery of Standard Software and 

supplement the provisions of Part I relating 

to Goods and, if there is an inconsistency, 

take precedence over the provisions of Part I. 

1.2. "Standard Software" means software being 

Supplier's or a third party's software that is or 

could be offered by the Supplier or the third 

party to customers generally. 

2. LICENSED RIGHTS 

2.1. Supplier hereby grants (or shall procure the 

grant) to the Purchaser a license to use, copy 

and distribute the Standard Software and any 

related documentation in the course of its 

business and the business of any entity of 

Purchaser’s Affiliates and for purposes 

reasonably incidental thereto, on the 

following terms: 

2.1.1. non-exclusive, worldwide, 

irrevocable and transferable; and 

 

2.1.2. except for the license fee, royalty-

free and fully paid up. 

2.2. The Purchaser may make such copies of the 

Standard Software and related 

documentation as are reasonably required for 

backup and security purposes. 

 

2.3. The Purchaser shall be entitled to appoint a 

third party to run or host the Standard 

Software for the benefit of the Purchaser or 

is bármikor átruházhatja/engedményezheti 

harmadik személyre. 

20.6. Ha a Szerződés bármely feltétele 

vagy rendelkezése érvénytelennek vagy 

végrehajthatatlannak bizonyulna, úgy a 

Szerződés többi rendelkezése a vonatkozó 

jogszabályok által megengedett legnagyobb 

mértékben hatályban marad. Az érvénytelen 

vagy végrehajthatatlan rendelkezés helyett, 

vagy a szerződéses hiányosság pótlására 

olyan érvényes és végrehajtható rendelkezés 

alkalmazandó, amely a lehető legjobban 

tükrözi a felek szerződéses szándékát az 

érvénytelen, végrehajthatatlan vagy hiányzó 

rendelkezés tekintetében. 

II. RÉSZ: A SZOFTVERRE 

VONATKOZÓ SPECIÁLIS 

RENDELKEZÉSEK  

1. HATÁLY 

1.1. A II. rész rendelkezései standard szoftverek 

szállítására vonatkoznak, kiegészítik az I. 

rész árukra vonatkozó rendelkezéseit, és 

ellentmondás esetén elsőbbséget élveznek az 

I. rész rendelkezéseivel szemben. 

1.2. „Standard szoftver”: a Szállító vagy 

harmadik személy szoftvere, amelyet 

általánosságban is kínálnak vagy 

kínálhatnának ügyfelek részére. 

2. LICENCELT JOGOK 

2.1. A Szállító ezennel biztosítja (illetve köteles 

megszerezni) a Vevőnek a jogot a Standard 

Szoftver és a kapcsolódó dokumentációk 

használatára, másolására és terjesztésére 

vonatkozó licencet a Vevő és kapcsolt 

vállalkozásai üzleti tevékenysége során, 

valamint az ahhoz ésszerűen kapcsolódó 

célokra, a következő feltételekkel: 

2.1.1. nem kizárólagos, világszerte 

érvényes, visszavonhatatlan és 

átruházható; és 

2.1.2. a licencdíj kivételével jogdíjmentes 

és teljes mértékben kifizetett. 

2.2. A Vevő a Standard Szoftverről és a 

kapcsolódó dokumentációról olyan 

másolatokat készíthet, amelyek ésszerűen 

szükségesek biztonsági mentéshez és egyéb 

biztonsági célokból. 

2.3. A Vevő jogosult harmadik személyt kijelölni 

a Standard Szoftver üzemeltetésére, illetve 

hosztolására a Vevő, illetve kapcsolt 
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any entity of Purchaser’s Affiliates under the 

terms and conditions of this Section 2. 

 

2.4. The license commences on the Delivery Date 

and shall, as specified in the Contract, either 

(i) continue in effect for the duration of the 

license term or (ii) be for perpetual use by the 

Purchaser. 

2.5. Unless the parties have specified a maximum 

number of permitted users of the Standard 

Software, the Standard Software shall be 

licensed to the Purchaser on the basis of an 

enterprise license, i.e. allowing the Purchaser 

an unlimited use of the Standard Software 

throughout its organization. 

2.6. Purchaser may, at no additional charge and 

without consent of the Supplier, change the 

designated equipment, i.e. the hardware 

configuration, operating system, network 

structure, or transfer the Standard Software 

from the designated equipment to any new 

equipment. 

3. DELIVERY, INSTALLATION 

3.1. Supplier shall deliver to the Purchaser the 

Standard Software in its latest release on a 

magnet medium in machine-readable object-

code form, and/or source code form, if 

licensed, or in any other format as agreed by 

the parties, e.g. by download. 

 

3.2. If so agreed, the Supplier shall install the 

Standard Software on the designated 

equipment on the date or period for the 

assembling, erection, control and test of the 

Standard Software or any component thereof 

as specified by the parties. 

 

3.3. Where the Supplier needs to install Standard 

Software on behalf of the Purchaser which is 

subject to click-on, click-wrap or similar 

license terms, the Supplier shall request the 

Purchaser's written consent to such license 

terms in good time prior to accepting such 

terms on the Purchaser's behalf. 

4. UPDATES AND NEW RELEASES 

4.1. Unless otherwise agreed in writing, the 

Supplier will offer to the Purchaser all 

updates and new releases immediately after 

becoming available at no additional charge to 

the Purchaser and without increase of the 

license fee. 

vállalkozásai bármely szervezetének 

érdekében, a 2. fejezet feltételeinek 

betartásával. 

2.4. A licenc a Szállítás napján lép hatályba, és a 

Szerződésben meghatározottak szerint vagy 

(i) a licenc futamidejére marad hatályban, 

vagy (ii) a Vevő által időbeli korlát nélkül 

használható. 

2.5. Ha a felek nem határozták meg a Standard 

Szoftver megengedett felhasználóinak 

maximális számát, a Standard Szoftver 

licencét a Vevőnek vállalati licenc alapján 

kell megadni, azaz a Vevő a Standard 

Szoftvert korlátlanul használhatja a 

szervezetén belül. 

2.6. A Vevő további díj fizetése és a Szállító 

hozzájárulása nélkül megváltoztathatja az 

előirányzott berendezéseket, azaz a 

hardverkonfigurációt, az operációs rendszert, 

a hálózati struktúrát, vagy a Standard 

Szoftvert áthelyezheti az előirányzott 

berendezésekről bármely új berendezésre. 

3. SZÁLLÍTÁS, TELEPÍTÉS 

3.1. A Szállító köteles a Vevőnek a Standard 

Szoftvert annak legújabb verziójában 

mágneses adathordozón, géppel olvasható 

objektumkód formában és/vagy forráskód 

formában, ha ehhez van licenc, vagy a felek 

által megállapodott bármely más 

formátumban, pl. letöltés útján, leszállítani. 

3.2. A Szállító a felek vonatkozó megállapodása 

esetén a Standard Szoftvert a felek által 

berendezésre a Standard Szoftver vagy annak 

bármely része összerakása, felépítése, 

ellenőrzése és tesztelése céljából 

meghatározott időpontban vagy időszakban 

telepíti a kijelölt berendezésre. 

3.3. Ha a Szállítónak a Vevő megbízásából olyan 

Standard Szoftvert kell telepítenie, amelyre 

kattintással elfogadott – click, click-wrap 

vagy hasonló – licencfeltételek vonatkoznak, 

úgy köteles a Vevő írásbeli hozzájárulását 

kérni e feltételekhez, mielőtt azokat a Vevő 

nevében elfogadná. 

4. FRISSÍTÉSEK, ÚJ KIADÁSOK 

4.1. Eltérő írásbeli megállapodás hiányában a 

Szállító a Vevőnek minden szoftverfrissítést 

és új kiadást azonnal, megjelenésük után 

költségmentesen és a licencdíj emelése 

nélkül köteles felkínálni. 
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4.2. Purchaser shall not be obliged to accept an 

update or new release, and a refusal by 

Purchaser to acquire an update or new release 

shall not affect its entitlement to ongoing 

support Services relating to the Standard 

Software which are to be performed by the 

Supplier as specified by the parties and shall 

not relieve the Supplier from the Supplier's 

Warranties. 

5. SUPPORT SERVICES 

5.1. If the parties have agreed on the provision of 

support Services, the support Services shall 

commence on the day following expiry of the 

Warranty Period, unless otherwise specified 

by the parties, and shall continue in effect for 

the duration of the support term. 

5.2. Supplier shall provide the support Services in 

response to a report by the Purchaser of a 

suspected malfunction, defect or error in the 

Standard Software or at such frequency and 

duration as are reasonably necessary to 

ensure that malfunctions, defects or errors in 

the Standard Software identified by the 

Purchaser or which otherwise come to the 

attention of the Supplier are rectified. 

 

5.3. The Supplier will use work-around solutions 

and similar measures to the maximum extent 

possible to enable the Purchaser to continue 

to use the Standard Software during the 

performance of any support Services. 

6. ADDITIONAL WARRANTIES 

6.1. In addition to the Supplier's Warranties, 

Supplier represents and warrants it is the 

owner or authorized distributor of the 

Standard Software and has the right and 

authority to grant the rights and licenses in 

this Part II to the Purchaser. Without limiting 

the foregoing, Supplier represents and 

warrants that there are no existing restrictions 

or constraints on its right and authority to 

supply, install and license the Standard 

Software. 

6.2. Supplier represents and warrants that the 

Standard Software will be (i) free from 

viruses, defects and errors and free from any 

built-in, automatic and/or random expiry 

dates; (ii) properly installed; (iii) compatible 

with the designated equipment; and (iv) 

perform in accordance with the Supplier's 

Warranties. 

 

4.2. A Vevő a frissítést vagy új kiadást nem 

köteles elfogadni; ezek átvételének 

elutasítása azonban nem érinti a Vevőnek a 

Szállító által a felek megállapodása szerint 

nyújtandó, a Standard Szoftverrel 

kapcsolatos folyamatos támogatásra való 

jogosultságát, és nem mentesíti a Szállítót a 

Szállítói szavatosság alól. 

 

5. SZOFTVERTÁMOGATÁS 

5.1. Ha a felek szoftvertámogatás nyújtását 

kötötték ki, ez a szolgáltatás a felek eltérő 

megállapodása hiányában a szavatossági 

időszak lejártát követő napon kezdődik, és a 

támogatási időszak végéig marad fenn. 

 

5.2. A Szállító a szoftvertámogatást a Vevő által 

bejelentett, a Standard Szoftverben 

feltételezett működési zavar, hiba, probléma 

esetén, illetve olyan gyakorisággal és 

időtartamban nyújtja, amely ésszerűen 

szükséges ahhoz, hogy a Vevő által 

azonosított vagy a Szállító tudomására jutott, 

a Standard Szoftverben fellépő működési 

zavarok, hibák, problémák kijavításra 

kerüljenek. 

5.3. A Szállító amennyire lehetséges, áthidaló 

megoldásokat alkalmaz és más hasonló 

lépéseket tesz, hogy a Vevő a 

szoftvertámogatás végrehajtása során is 

használhassa a Standard Szoftvert. 

6. SZAVATOSSÁG-KIEGÉSZÍTÉS 

6.1. A Szállító a Szállítói szavatosságon 

túlmenően kijelenti és szavatol azért, hogy a 

Standard Szoftver tulajdonosa vagy hivatalos 

forgalmazója, aki jogosult arra, hogy a II. 

részben foglalt jogokat és licenceket a 

Vevőnek megadja. A fentieken túl a Szállító 

kijelenti és szavatolja, hogy a Standard 

Szoftver szállítására, telepítésére és 

licencelésére vonatkozó jogai semmilyen 

korlátozás/feltétel hatálya alá nem esnek. 

 

6.2. A Szállító kijelenti és szavatolja, hogy a 

Standard Szoftver (i) vírustól, hibáktól 

mentes, és nem tartalmaz beépített, 

automatikus és/vagy véletlenszerű lejárati 

dátumokat; (ii) megfelelően lesz telepítve; 

(iii) kompatibilis az előirányzott 

berendezéssel; és (iv) a Szállító 

szavatosságának megfelelően fog működni. 
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PART III: SPECIFIC PROVISIONS 

FOR SUPPLY CHAIN INFORMATION  

 

1. APPLICABILITY 

The provisions of this Part III apply to any Contract 

and supplement the provisions of Part I and II, if there 

is an inconsistency, take precedence over the 

provisions of Part I and II. 

 

2. PROVISION OF SUPPLY CHAIN 

INFORMATION 

Within three (3) working days following a request 

from Purchaser, Supplier shall be required to provide 

Supply Chain Information (as such term is defined in 

section 3 below) as follows: 

2.1. As part of a supply chain audit, Supplier shall 

provide Supply Chain Information to 

Purchaser or to a related third-party; and/or 

 

 

2.2. Upon request by a Government Entity (as 

such term is defined in section 16.5 in Part I), 

Supplier shall provide Supply Chain 

Information to Purchaser and/or to such 

Governmental Entity; and/or 

2.3. In case a Government Entity detains (i) 

Supplier’s Goods and/or (ii) Purchaser’s 

products which contain Supplier’s Goods 

and/or (iii) Purchaser’s customers products 

which contain Purchaser’s products that 

include Supplier’s Goods Supplier shall 

provide Supply Chain Information to 

Purchaser and/or to such Government Entity. 

 

 

Supplier acknowledges and agrees that the Purchaser 

is entitled to disclose Supply Chain Information to a 

Government Entity (e. g. in case disclosure is required 

by law or by the rules of any Government Entity) and 

to third parties (e.g. Purchaser’s customers in case 

disclosure is required by contract or legal 

requirements). 

3. DEFINITION OF SUPPLY CHAIN 

INFORMATION 

“Supply Chain Information” means clear and 

convincing data and evidence on Supplier’s Goods as 

well as any components and/or material directly or 

indirectly purchased by Supplier from its 

(sub-)suppliers and/or (sub-)contractors in connection 

with the production of Supplier’s Goods, including but 

III. RÉSZ: AZ ELLÁTÁSI LÁNCRA 

VONATKOZÓ SPECIÁLIS 

RENDELKEZÉSEK  

1. HATÁLY 

A III. rész rendelkezései minden szerződésre 

vonatkoznak, és kiegészítik az I. és II. rész 

rendelkezéseit, és amennyiben ellentmondás állna 

fenn, elsőbbséget élveznek az I. és II. rész 

rendelkezéseivel szemben. 

2. AZ ELLÁTÁSI LÁNCRA VONATKOZÓ 

INFORMÁCIÓK BIZTOSÍTÁSA 

A Szállító a Vevő felszólítására három (3) 

munkanapon belül köteles az ellátási láncra vonatkozó 

információkat (a lenti 3. pontban szereplő definíció 

szerint) a következőképpen megadni: 

2.1. Szállító az ellátási lánc auditjának részeként 

köteles az ellátási láncra vonatkozó 

információkat szolgáltatni a Vevőnek vagy 

azzal kapcsolatos harmadik személynek; 

és/vagy 

2.2. állami szerv (melynek definíciója az I. rész 

16.5. pontjában található) felszólítására 

köteles ellátási lánc információkat 

szolgáltatni a Vevőnek és/vagy az adott 

állami szervnek; és/vagy 

2.3. amennyiben valamely állami szerv lefoglalja 

(i) a Szállító Áruját és/vagy (ii) a Vevő olyan 

termékét, amely a Szállító Áruját 

tartalmazza, és/vagy (iii) a Vevő ügyfeleinek 

olyan termékét, amely a Vevő olyan termékét 

tartalmazza, amely a Szállító Áruját 

tartalmazza, akkor a Szállító köteles az 

ellátási láncra vonatkozó információkat 

szolgáltatni a Vevőnek és/vagy az adott 

állami szervnek. 

A Szállító tudomásul veszi, hogy a Vevő jogosult az 

ellátási láncra vonatkozó Szállítói információt állami 

szerveknek (pl. ha ezt jogszabály vagy hatósági előírás 

megköveteli) illetve harmadik személyeknek (pl. a 

Vevő ügyfeleinek, ha erre szerződés vagy jogi 

előírások kötelezik) továbbadni. 

 

3. AZ ELLÁTÁSI LÁNCRA VONATKOZÓ 

INFORMÁCIÓK DEFINÍCIÓI 

„Ellátási láncra vonatkozó információk” alatt a 

Szállító Áruival, valamint a Szállító Áruinak 

gyártásával kapcsolatban a Szállító által 

(al)beszállítóitól és/vagy (al)vállalkozóitól 

közvetlenül vagy közvetve beszerzett alkatrészekkel 

és/vagy anyagokkal kapcsolatos egyértelmű és 
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not limited to: 

 

3.1. The identity and location of Supplier’s direct 

or indirect (sub-) contractors and 

(sub-)suppliers; and 

3.2. The origin and provenance of Supplier’s 

Goods and of any component and materials 

used in the production of Supplier’s Goods 

and/or contained in Supplier’s Goods; and 

3.3. Detailed description of the supply chain for 

Supplier’s Goods and components and 

materials thereof, including all stages of 

mining, production, or manufacture, 

including any step of the sourcing, 

manufacturing, or processing of goods in all 

countries worldwide as well as all measures 

implemented to comply with applicable laws 

and contractual requirements in connection 

therewith; and 

3.4. Any additional information requested by 

Purchaser or Government Entity in 

accordance with Government Entity’s rules 

and standards. 

PART IV: SPECIFIC ANTI-

CORRUPTION COMPLIANCE 

PROVISIONS FOR INTERACTIONS 

WITH A GOVERNMENT ENTITY OR 

A PUBLIC OFFICIAL  

 

1. APPLICABILITY 

The provisions of this Part IV apply to any interactions 

of Supplier directly or indirectly, with any 

Government Entity or Public Official on Purchaser’s 

behalf including any payment or otherwise and 

supplement the provisions of Part I and II and, if there 

is an inconsistency, take precedence over the 

provisions of Part I and II. 

 

2. PROHIBITION AGAINST FUTURE 

IMPROPER CONDUCT 

Supplier shall not permit or countenance any member 

of its organization, or any individual or entity acting 

on its behalf, offering, promising, authorizing, or 

giving, in connection with carrying out the obligations 

or performing the Contract, any undue pecuniary or 

other advantage, whether directly or through 

intermediaries, to any person, including a Public 

Official, for that person, including the Public Official, 

or for a third party: (i) to influence any act or decision 

of the person in their official capacity; (ii) to induce 

the person to act or refrain from acting in violation of 

meggyőző adatok és bizonyítékok értendők, beleértve 

többek között az alábbiakat: 

3.1. A Szállító közvetlen vagy közvetett 

(al)vállalkozóinak és (al)beszállítóinak kiléte 

és működési helye; és 

3.2. a Szállító áruinak, valamint a Szállító áruinak 

gyártásához felhasznált és/vagy a Szállító 

áruiban található alkatrészek és anyagok 

eredete és származási helye; és 

3.3. a Szállító Áruinak, azok alkatrészei és 

felhasznált anyagai ellátási láncának 

részletes leírása, beleértve a bányászat, a 

termelés, illetve a gyártás minden szakaszát, 

az áruk beszerzésének, gyártásának vagy 

feldolgozásának minden lépését a világ 

minden országára kiterjedően, valamint a 

vonatkozó törvények és szerződéses 

követelmények betartása érdekében 

végrehajtott minden intézkedést; és 

3.4. a Vevő vagy az állami szerv által az állami 

szerv szabályainak és ügymenetének 

megfelelően kért bármely további 

információ. 

IV. RÉSZ: ÁLLAMI SZERVEKKEL 

VAGY KÖZTISZTVISELŐKKEL 

VALÓ INTERAKCIÓK SORÁN A 

KORRUPCIÓELLENES ELŐÍRÁSOK 

BETARTÁSÁRA VONATKOZÓ 

SPECIÁLIS RENDELKEZÉSEK  

1. HATÁLY 

A IV. rész rendelkezései a Szállító által a Vevő 

nevében közvetlenül vagy közvetve bármely állami 

szervvel vagy köztisztviselővel folytatott bármely 

kapcsolatra vonatkoznak, beleértve a pénzfizetések 

eszközlését és minden egyéb tevékenységet. 

Kiegészítik az I. és II. rész rendelkezéseit, és 

amennyiben ellentmondás állna fenn, elsőbbséget 

élveznek azokkal szemben. 

2. JÖVŐBENI NEM MEGFELELŐ 

MAGATARTÁS TILALMA 

A Szállító nem engedélyezheti és nem tűrheti, hogy 

szervezete bármely tagja, vagy a nevében eljáró 

bármely személy vagy szervezet a kötelezettségek 

teljesítése, illetve a szerződés végrehajtása kapcsán 

közvetlenül vagy közvetítőkön keresztül bármilyen 

indokolatlan anyagi vagy egyéb előnyt kínáljon, 

ígérjen, hagyjon jóvá vagy adjon bárkinek, beleértve a 

köztisztviselőket, saját részükre, vagy más 

személynek szánva (i) az adott személy hivatalos 

minőségében végzett bármely cselekményének vagy 

döntésének befolyásolása érdekében; (ii)  ezért, hogy 
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performance of official duties; (iii) to secure any 

improper advantage; (iv) to obtain or retain business 

or other improper advantage in any way related to the 

Contract. The prohibition of this Section shall also 

extend and apply to any facilitating or expediting 

payment to a Public Official to secure the performance 

of routine governmental action. 

 

 

 

3. NO PAST IMPROPER CONDUCT 

 

Supplier represents that it: 

3.1. Has not offered or caused to be offered, any 

money or thing of value to any Public 

Official or private sector individual in 

exchange for any business advantage to 

Supplier and/or Purchaser. 

 

3.2. Has not offered or caused to be offered, any 

money or other thing of value to any person, 

while knowing or having reason to know that 

such person has offered or caused to be 

offered any money or other thing of value to 

a Public Official or private sector individual 

in exchange for any improper business 

advantage. 

3.3. Does not know or have reason to believe that 

any Supplier employee, consultant, sub-

agent, or representative has violated, or 

caused Purchaser to violate any applicable 

Anti-Corruption Laws. 

 

4. NO PUBLIC OFFICIAL INTEREST 

 

Neither Supplier nor any of its officers, owners, 

agents, or employees is a Public Official. No Public 

Official is associated with, or presently owns an 

interest, whether direct or indirect, in Supplier or has 

any legal or beneficial interest in the Contract between 

Supplier and Purchaser and/or the payments made or 

to be made by Purchaser to Supplier under the 

Contract. Supplier will notify Purchaser immediately 

of any changes to this provision. 

 

 

 

5. RESTRICTIONS ON USE OF THIRD 

PARTIES 

Supplier will not engage any agent, sub-consultant, 

sub-contractor, or any third-party representative to 

interact with any Public Official or Government Entity 

az adott személy hivatali kötelezettségei 

megszegésével valamit tegyen vagy ne tegyen; (iii) 

bármely tisztességtelen előny biztosítása érdekében; 

(iv) üzleti vagy egyéb tisztességtelen előny 

megszerzése vagy megtartása érdekében, amely 

bármilyen módon összefügg a Szerződéssel. A jelen 

pontban foglalt tilalom kiterjed bármely összeg 

fizetésére annak érdekében, hogy egy köztisztviselő a 

szokásos közigazgatási tevékenységek végrehajtását 

egyszerűsítse vagy felgyorsítsa. 

3. MÚLTBÉLI NEM MEGFELELŐ 

MAGATARTÁS KIZÁRÁSA 

A Szállító kijelenti, hogy: 

3.1. nem ajánlott fel, illetve nem intézte pénz 

vagy értékes dolog felajánlását 

köztisztviselőnek vagy a magánszektorban 

dolgozó személynek azért, hogy a Szállító 

és/vagy a Vevő részére üzleti előnyt 

szerezzen, 

3.2. nem ajánlott fel, illetve nem intézte pénz 

vagy más értékes dolog felajánlását olyan 

személynek, akiről tudta vagy okkal 

feltételezhette, hogy pénzt vagy más értékes 

dolgot ajánlott, illetve ezek felajánlást intézte 

valamely köztisztviselőnek vagy a 

magánszektorban dolgozó személynek üzleti 

előny megszerzése érdekében, 

3.3. nem tud róla, és nincs oka feltételezni, hogy 

bármely munkavállalója, tanácsadója, 

megbízottja vagy képviselője megsértette 

volna a mindenkor hatályos korrupcióellenes 

törvényeket, vagy előidézte volna azok Vevő 

általi megsértését. 

4. KÖZTISZTVISELŐI ÉRDEK 

FENNÁLLÁSÁNAK KIZÁRÁSA 

Sem a Szállító, sem tisztségviselői, tulajdonosai, 

képviselői vagy munkavállalói nem minősülnek 

köztisztviselőnek. Nincs olyan köztisztviselő, aki 

társult lenne a Szállítóval, illetve a jelenben közvetve 

vagy közvetlenül üzletrésze tulajdonosa lenne, illetve 

jogi vagy kedvezményezetti érdekeltséggel bírna a 

Szállító és a Vevő közötti Szerződés vonatkozásában, 

illetve a Vevő által a Szerződés alapján a Szállító 

részére már teljesített vagy a jövőben teljesítendő 

kifizetésekben. A Szállító haladéktalanul értesíti a 

Vevőt, ha a fentiekben bármilyen változás következne 

be. 

5. HARMADIK SZEMÉLYEK 

BEVONÁSÁNAK KORLÁTOZÁSA 

A Szállító a Vevő előzetes jóváhagyása nélkül nem 

vonhat be megbízottat, beszállítót, alvállalkozót vagy 

harmadik személy képviselőjét azért, hogy a Vevővel 
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in any way related to Purchaser or the Contract without 

prior approval from Purchaser. To the extent such 

permission is granted, Supplier will cause such third 

parties to comply with Anti-Corruption Laws and 

these anti-corruption compliance provisions. 

 

 

 

6. COMPLIANCE PROGRAM 

Supplier has effective controls and procedures and an 

internal accounting controls systems that is sufficient 

to provide reasonable assurances that violations of 

Anti-Corruption Laws will be prevented, detected, and 

deterred. 

 

7. COOPERATION 

Supplier agrees that it will: 

7.1. Training. Participate, and require relevant 

employees and third parties to participate, in 

any anti-corruption compliance training 

Purchaser requires. 

 

7.2. Audit Rights. Allow for the review of its 

books and records related to Supplier’s 

relationship with Purchaser at Purchaser’s 

reasonable request. During the term of the 

Contract, and for five (5) years after 

expiration or termination, Purchaser (or a 

third-party auditor) may audit any financial 

or other records of Supplier related to 

performance of the Contract. Such records 

may include, without limitation, invoice 

records between Supplier and Purchaser, 

invoices from third parties, contracts with 

third parties, payments or correspondence 

with Public Officials, Government Entities, 

and/or clients, and other payments related to 

the Contract. 

 

 

 

 

vagy a Szerződéssel összefüggésben bármilyen 

módon kapcsolatba lépjen köztisztviselőkkel vagy 

állami szervekkel. Amennyiben a Vevő ilyenre 

engedélyt ad, a Szállító gondoskodik arról, hogy az 

eljáró személyek betartsák a korrupcióellenes 

jogszabályokat és előírásokat. 

 

 

6. MEGFELELŐSÉGI PROGRAM 

A Szállító hatékony ellenőrzési módszereket alkalmas 

és eljárásokat, valamint belső számviteli ellenőrző 

rendszert működtet, amelyek kellő biztosítékot 

nyújtsanak a korrupcióellenes jogszabályok 

megsértésének megelőzésére, felderítésére és 

megszüntetésére. 

7. EGYÜTTMŰKÖDÉS 

A Szállító vállalja az alábbiakat: 

7.1. Képzés. Részt vesz, és az érintett 

munkavállalóit és harmadik személyeket is 

arra kötelezi, hogy részt vegyenek a Vevő 

által előírt korrupcióellenes megfelelési 

képzésen. 

7.2. Ellenőrzési jogok. A Szállító köteles a Vevő 

megalapozott felszólítására lehetővé tenni a 

közte és a Vevő közötti kapcsolatra 

vonatkozó könyvelése és iratanyagai 

ellenőrzését. A Vevő (vagy egy általa 

megbízott könyvvizsgáló) a Szerződés 

futamideje alatt, illetve annak lejáratát vagy 

felmondását követő öt (5) évig jogosult 

ellenőrizni a Szállító bármely, a Szerződés 

teljesítésével kapcsolatos pénzügyi vagy 

egyéb dokumentumát. Minden korlátozási 

nélkül ellenőrizhető dokumentumnak 

számítanak a Szállító és a Vevő közötti 

számlák, harmadik személyektől érkezett 

számlák, harmadik személyekkel kötött 

szerződéseket, köztisztviselőknek, állami 

szerveknek és/vagy ügyfeleknek történő 

kifizetések, velük folytatott levelezések, 

valamint a szerződéssel kapcsolatos egyéb 

kifizetések. 
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7.3. Detailed Invoices. Submit detailed invoices 

for payment of Services performed and for 

reimbursement of any expense. Any invoice 

for reimbursement of expenses incurred must 

include written substantiation in the form of 

a detailed receipt, invoice, or other 

documentary evidence of the expense 

incurred. Invoices for Services must contain 

a detailed description of the specific Services 

rendered, the names of individuals providing 

Services, as well as the amount of time spent 

by each individual on each activity. Any 

expenses related to payments to a Public 

Official or Government Entity must state the 

name of the Public Office or Government 

Entity, an official receipt, and a rationale for 

the expense. 

 

 

7.4. Certification. Periodically certify at 

Purchaser’s request that Supplier has 

complied with Anti-Corruption Laws and 

these anti-corruption compliance provisions 

in performance of the Contract. 

8. NOTIFICATION 

Supplier shall immediately notify Purchaser should it 

learn of, or have reason to know of, any actual or 

potential violation of any Anti-Corruption Laws in any 

way related to Purchaser or the Contract. 

 

9. CONSEQUENCES OF VIOLATIONS 

Any breach of the Sections above shall be considered 

a default which directly and adversely affects the work 

or the performance of either party’s obligations under 

the Contract and the other party may terminate the 

Contract with immediate effect. Purchaser has the 

right to terminate the Contract without liability, as well 

as the right to all remedies agreed to in the Contract, if 

Supplier violates, or has taken any action in violation 

of any Anti-Corruption Laws or these anti-corruption 

provisions. In no event will Purchaser be obligated 

under the Contract to take any action or omit to take 

any action that Purchaser believes, in good faith, 

would cause it to violate any Anti-Corruption Laws. 

Supplier agrees to indemnify Purchaser for any 

violations of Anti-Corruption Laws in any way related 

to Purchaser or the Contract. 

 

 

 

 

 

 

7.3. Részletes számlák. A teljesített 

szolgáltatásokkal és a megtérítendő 

költségekkel kapcsolatosan részletes 

számlákat kell benyújtani. A költségek 

megtérítésére vonatkozó számláknak 

tartalmazniuk kell felmerülésük írásbeli 

alátámasztását részletes nyugta, számla vagy 

egyéb dokumentum formájában. A 

szolgáltatásokról szóló számláknak 

tartalmazniuk kell a nyújtott szolgáltatások 

részletes leírását, a szolgáltatásokat nyújtó 

személyek nevét, valamint az egyes 

személyek által a különféle tevékenységekre 

fordított időt. A köztisztviselőknek vagy 

állami szerveknek történő kifizetésekkel 

kapcsolatban felmerült költségeknél fel kell 

tüntetni a hatóság vagy állami szerv nevét, 

mellékelni a hivatalos nyugtát/számlát és a 

költség indoklását. 

7.4. Igazolás. A Szállító a Vevő felszólítására 

rendszeresen köteles igazolni, hogy a 

szerződés teljesítése során betartotta a 

korrupcióellenes jogszabályokat és az itt 

szereplő korrupcióellenes rendelkezéseket. 

8. ÉRTESÍTÉS 

A Szállító köteles haladéktalanul értesíteni a Vevőt, ha 

tudomására jut, vagy oka van feltételezni, hogy a 

Vevővel vagy a Szerződéssel bármilyen módon 

összefüggésben ténylegesen vagy esetlegesen 

megsértésre került egy korrupcióellenes jogszabály. 

9. A JOGSÉRTÉS KÖVETKEZMÉNYEI 

A fenti bekezdésekben foglalt bármely rendelkezés 

megsértése olyan cselekménynek minősül, amely 

közvetlenül és kedvezőtlenül befolyásolja a felek 

szerződés szerinti tevékenységét, illetve 

kötelezettségeinek teljesítését, ezért ilyen esetben a 

másik fél a szerződést azonnali hatállyal felmondhatja. 

Ha a Szállító bármely korrupcióellenes jogszabályt, 

illetve a szerződés korrupcióellenes rendelkezéseit 

megsérti, akkor a Vevő jogosult a Szerződést rá nézve 

hátrányos következmények nélkül felmondani és a 

Szerződésben szereplő minden, erre az esetre 

vonatkozó jogi lépés megtenni. A Vevőtől a 

szerződéssel kapcsolatban semmilyen körülmények 

között nem várható el olyan cselekmény megtétele 

vagy meg nem tétele, amelyről jóhiszeműen úgy véli, 

hogy az korrupcióellenes jogszabályok megsértéséhez 

vezetne. A Szállító arra az esetre, hogy a szerződéssel 

bármilyen összefüggésben megsértené a 

korrupcióellenes jogszabályokat, kötelezi magát a 

Vevő kártalanítására. 
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PART V: SPECIFIC PROVISIONS 

FOR INFORMATION SECURITY  

 

 

1. APPLICABILITY 

The provisions of this Part V apply to any Contract and 

supplement the provisions of Part I and II and, if there 

is an inconsistency, take precedence over the 

provisions of Part I and II. 

 

2. SOFTWARE AND HARDWARE 

The software and hardware used within the scope of 

the supply of Goods and performance of the Services 

must not contain any functions which the Supplier 

could have recognized according to the state of the art, 

and which endanger the integrity, confidentiality and 

availability of the Goods and Services or of data, in 

particular no functions 

a) to the unwanted discontinuation/reduction of 

data, 

b) on the unwanted modification/manipulation 

of data. 

 

3. PURCHASER DATA 

3.1. The Supplier is obliged to secure Purchaser 

data and its own data necessary for the supply 

of Goods and performance of the Services 

against unauthorized access, modification, 

destruction, and other misuse ("Information 

Security") and to implement state-of-the-art 

technical and organizational measures to 

safeguard Information Security. Upon 

Purchaser’s request, the Supplier shall 

provide evidence of the implementation of 

these measures (e.g., ISO/IEC 27001, 

ISO/IEC 62443, ISO/SAE 21434, TISAX) 

without additional remuneration. 

 

V. RÉSZ: AZ 

INFORMÁCIÓBIZTONSÁGRA 

VONATKOZÓ SPECIÁLIS 

RENDELKEZÉSEK  

1. HATÁLY 

Az V. rész rendelkezései minden szerződésre 

vonatkoznak, kiegészítik az I. és II. rész 

rendelkezéseit, és ellentmondás fennállás esetén 

elsőbbséget élveznek az I. és II. rész rendelkezéseivel 

szemben. 

2. SZOFTVER ÉS HARDVER 

Az Áruk szállítása és a Szolgáltatások teljesítése során 

használt szoftverek és hardverek nem tartalmazhatnak 

a Szállító által a technika mindenkori állása szerint 

felismerhető olyan funkciókat, amelyek veszélyeztetik 

az Áruk és Szolgáltatások, illetve az adatok 

integritását, bizalmasságát és rendelkezésre állását, 

különösen 

a) amelyek az adatok szándékolatlan 

megsemmisítéséhez/csökkentéséhez, 

b) az adatok nem kívánt 

módosulásához/manipulálásához 

vezethetnek. 

3. VEVŐI ADATOK 

3.1. A Szállító köteles gondoskodni az Áruk 

szállításához és a Szolgáltatások 

teljesítéséhez szükséges vevői és a saját 

adatok jogosulatlan hozzáférés, módosítás, 

megsemmisítés és egyéb visszaélések elleni 

védelméről („Információbiztonság”), 

valamint köteles megtenni a mindenkori 

legfejlettebb műszaki és szervezési 

intézkedéseket az Információbiztonság 

érdekében. A Szállító a Vevő felszólítására 

köteles költség felszámítása nélkül igazolni 

ezeknek az intézkedéseknek a végrehajtását 

(pl. ISO/IEC 27001, ISO/IEC 62443, 

ISO/SAE 21434, TISAX). 
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3.2. In particular, the Supplier shall strictly 

separate Purchaser data (except for e-mail 

communication where not possible) from 

data of third parties and treat it separately as 

well as implement appropriate protective 

mechanisms against access to Purchaser data 

by third parties. Insofar as the backup or 

processing of Purchaser data is part of the 

supply of Goods and performance of the 

Services, the Supplier shall take all 

precautions in accordance with the current 

state of the art to be able to restore this data 

at any time in a legally secure and loss-free 

manner. 

 

 

 

 

3.3. Depending on the type and protection 

requirements of the Purchaser data in 

question or the significance for the business 

operations of the Purchaser and it’s Affiliates, 

Purchaser may require the Supplier 

throughout the term of the contract to provide 

an appropriate level of security measures for 

Information Security as well as evidence 

specified by Purchaser of an appropriate level 

of Information Security in the Supplier's 

operations, in particular by submitting 

suitable certificates (e.g. ISO/IEC 27001 

"Information Technology - IT Security 

Procedures - Information Security 

Management Systems - Requirements") or 

testing in accordance with the VDA model 

"TISAX" (Trusted Information Security 

Assessment Exchange). The parties may 

agree on a reasonable period for the initial 

testing of a site according to "TISAX". 

4. SECURITY BREACH 

 

4.1. If the Supplier becomes aware of an incident 

involving a breach of Information Security 

(e.g., security breaches, data loss, 

disruptions, hazards, infestation by damaging 

software, data misuse) and which could affect 

Purchaser, in particular in the form of 

unauthorized access by third parties to 

Purchaser data (hereinafter "Information 

Security Incident"), or if there are indications 

for the Supplier which, upon reasonable 

assessment, give rise to the suspicion of such 

an Information Security Incident, the 

Supplier shall immediately and for Purchaser 

without additional remuneration 

3.2. A Szállító köteles szigorúan elkülöníteni a 

Vevő adatait (kivéve az olyan e-mailes 

kommunikációt, ahol ez nem lehetséges) 

harmadik személyek adataitól, és azokat 

külön kezelni, valamint megfelelő 

megoldásokat alkalmazni annak 

megakadályozására, hogy harmadik személy 

hozzáférhessen a Vevő adataihoz. 

Amennyiben a Vevő adatainak biztonsági 

mentése, illetve azok feldolgozása szükséges 

az Áruk szállításához, illetve a 

Szolgáltatások teljesítéséhez, akkor a Szállító 

köteles minden, a technika mindenkori állása 

szerint szóba jövő óvintézkedést megtenni 

annak érdekében, hogy az érintett adatokat 

bármikor jogilag megbízható és az 

adatvesztést megakadályozó módon vissza 

tudja állítani. 

3.3. Vevő a szükséges adatai típusától és védelmi 

követelményeitől, illetve a Vevő és kapcsolt 

vállalkozásai üzleti tevékenységének 

jelentőségétől függően a szerződés 

futamideje alatt megkövetelheti a Szállítótól 

a megfelelő szintű információbiztonság 

biztosítását, illetve a Szállító 

tevékenységeihez kapcsolódó 

információbiztonság általa szükségesnek 

tartott igazolását, konkrétan megfelelő 

tanúsítványok (pl. ISO/IEC 27001 

„Informatika – IT biztonsági eljárások – 

Információbiztonsági irányítási rendszerek – 

Követelmények”) vagy a VDA „TISAX” 

(Trusted Information Security Assessment 

Exchange) modellnek megfelelő tesztelés 

révén. A felek ésszerű határidőben 

állapodhatnak meg valamely telephely 

„TISAX” szerinti alaptesztelésének 

elvégzésére. 

4. A BIZTONSÁGI SZABÁLYOK 

MEGSÉRTÉSE 

4.1. Ha a Szállító olyan információbiztonsági 

incidensről szerez tudomást (pl. biztonsági 

szabályok be nem tartása, adatvesztés, 

üzemzavar, kockázat, károsító szoftverrel 

való megfertőződés, adatokkal való 

visszaélés), amely kihatással lehet a Vevőre, 

különösen, ha harmadik személy jogosulatlan 

hozzáférést a Vevő adataihoz (a 

továbbiakban: „Információbiztonsági 

incidens”), vagy ha a Szállító olyan jeleket 

fedez fel, amelyek megalapozottan 

információbiztonsági incidens gyanúját 

kelthetik, úgy haladéktalanul és külön díj 

felszámítása nélkül köteles 
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a) inform Purchaser about this; and 

b) take all necessary steps to clarify the facts 

and limit the damage, and to support 

Purchaser in doing so; and 

 

c) accept all reasonable measures taken by 

Purchaser to protect Purchaser's IT 

infrastructure (e.g., disconnection of IT 

system connections) because of the 

Information Security Incident; and 

d) ensure the trouble-free reconnection to the 

Purchaser IT infrastructure and 

 

e) if the Information Security Incident causes an 

interruption or delay in the supply of Goods 

and performance of the Services, a reduction 

in operational efficiency or loss of data, to 

assist Purchaser in recovering the data; and 

 

f) provide relevant details of the Information 

Security Incident, including but not limited to 

Indicator of Compromise (IOC), Tactics, 

Techniques and Procedures (TTP) or an 

Incident Completion Report, upon 

Purchaser's request; and 

g) provide Purchaser with a security report for a 

specified period at Purchaser's request. 

Required contents of such a report are results 

of security audits, identified information 

security risks, as well as identified 

Information Security Incidents and their 

handling. 

 

4.2. If Purchaser becomes aware of a breach of 

the implementation and maintenance of state-

of-the-art technical and organizational 

measures for Information Security agreed in 

this Part V and/or any Contract, the existence 

of an Information Security Incident or if there 

are reasonable grounds to suspect such a 

breach, Purchaser shall have the right to 

verify compliance ("Audits"). The Supplier 

shall tolerate Purchaser's Audits and provide 

cooperation, such as information, to the 

extent necessary for the Audit. After timely 

notification, Purchaser may also inspect the 

Supplier's premises, including the IT 

systems, during normal business hours and, 

to the extent possible and reasonable, without 

disrupting operations, to verify compliance. 

In doing so, Purchaser shall observe any 

confidentiality obligations of the Contract or 

vis-à-vis third parties. Purchaser is entitled to 

have the Audits carried out by an external 

company which is bound to secrecy vis-à-vis 

third parties and is qualified, if this is not a 

competitor of the Supplier. This neither 

restricts nor excludes Purchaser's statutory 

rights of control and information. 

a) a Vevőt értesíteni; és 

b) megtenni minden szükséges lépést a 

tényállás tisztázása és a kár korlátozása 

érdekében, illetve köteles a Vevőt ezekben 

támogatni; és 

c) köteles tudomásul venni a Vevő által az 

információbiztonsági incidens miatt a saját 

informatikai infrastruktúrájának védelme 

érdekében tett minden ésszerű lépést (pl. a 

rendszer kapcsolatainak megszakítása); és 

d) köteles biztosítani a Vevő informatikai 

infrastruktúrájához való zavarmentes 

újracsatlakozást, és 

e) ha az információbiztonsági incidens az Áruk 

szállításának, illetve a Szolgáltatások 

teljesítésének megszakadását vagy 

késedelmét, a működési hatékonyság 

csökkenését vagy adatvesztést okoz, segíteni 

a Vevőt az adatok helyreállításában; és 

f) a Vevő felszólítására az információbiztonsági 

incidenssel kapcsolatos releváns részleteket 

közölni, beleértve többek között a 

kompromittáltság indikátorát (IOC), a 

taktika, technika és eljárást (TTP), illetve az 

incidens lezárásáról szóló jelentést (ICR); és 

g) a Vevő felszólítására biztonsági jelentést 

rendelkezésére bocsátani egy meghatározott 

időszakra vonatkozóan. Az ilyen jelentés 

kötelező tartalmi elemei a biztonsági 

ellenőrzések eredményei, az azonosított 

információbiztonsági kockázatok, valamint 

az azonosított információbiztonsági 

incidensek (ISI) és azok kezelése. 

4.2. Ha a Vevő tudomást szerez az V. részben 

és/vagy bármely Szerződésben szereplő, az 

információbiztonságra vonatkozó 

legkorszerűbb műszaki és szervezési 

intézkedések végrehajtásának, illetve 

fenntartásának elmaradásáról, 

információbiztonsági incidensről, vagy ha 

megalapozottan feltételezi az ezzel 

kapcsolatos szerződésszegést, akkor jogosult 

ellenőrizni a szabályoknak való megfelelést 

(„Audit”). A Szállító köteles tolerálni a Vevő 

auditjait és az audit végrehajtásához 

szükséges mértékben vele együttműködni, 

például információkat szolgáltatni. A Vevő 

idejekorán történt értesítést követően, 

szokásos munkaidőben és amennyire ez 

lehetséges és ésszerű, a működés zavarása 

nélkül ellenőrizheti a Szállító telephelyét, 

beleértve az informatikai rendszereket is, 

hogy megbizonyosodjon a szabályok 

betartásáról. A Vevő az audit során köteles 

betartani a Szerződésben rögzített, illetve 

harmadik személyekkel szemben fennálló 

titoktartási kötelezettségeket. A Vevő 

jogosult az auditok elvégzésére harmadik 

személyek felé titoktartásra kötelezett, a 
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5. CENTRAL CONTACT PERSON 

The Supplier is obliged to inform Purchaser in writing 

of a central contact person for Information Security 

prior to the first delivery or prior to the supply of 

Goods and performance of the Services and to inform 

Purchaser immediately in writing of any changes. 

6. SUBCONTRACTORS 

The Supplier shall ensure that all its subcontractors 

and own suppliers are contractually obliged to comply 

with Information Security by means of appropriate 

contractual regulations and that this obligation is 

passed on along the entire supply chain accordingly. 

tevékenység elvégzésére feljogosított külsős 

cégre bízni, kivéve, ha ez a cég versenytársa 

a Szállítónak. A külső cég által végzett audit 

nem korlátozza és nem zárja ki a Vevő 

jogszabályon alapuló ellenőrzési és 

tájékozódási jogait. 

5. KÖZPONTI KAPCSOLATTARTÓ 

A Szállító köteles a Vevőnek az első szállítás, illetve 

az Áruk szállítása és a Szolgáltatások teljesítése előtt 

írásban nevesíteni az információbiztonságért felelős 

központi kapcsolattartót, továbbá bármilyen 

változásról haladéktalanul írásban értesíteni a Vevőt. 

6. ALVÁLLALKOZÓK 

A Szállító köteles gondoskodni arról, hogy minden 

alvállalkozója és beszállítója szerződéssel biztosított 

kötelezettséget vállaljon az információbiztonság 

betartására, és hogy ez a kötelezettség az egész ellátási 

láncon keresztül érvényre jusson. 

 

 


